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GAIDYS (VIŠTA): MITINIŲ BŪTYBIŲ PAVIDALAS

Šis straipsnis – tąsa ankstesnių publikacijų ir pranešimų, skaitytų mokslinėse konferencijose. Visuose juose vienu ar 
kitu aspektu analizuojamas gaidžio / vištos vaizdinys baltų religijoje ir mitologijoje. Šio tyrimo tikslas - nustatyti, koks 
gaidžio / vištos santykis su įvairiomis lietuvių dievybėmis bei mitinėmis būtybėmis, kokių šio santykio refleksijų galime 
aptikti XX a. pabaigos – XXI  a. pradžios tikėjimuose. Lietuvių pasakojamosios tautosakos kataloge užfiksuota gana 
daug sakmių, tikėjimų, kuriose gaidys / višta pasirodo (vaizduojami) gaidžio arba vištos pavidalu. Savo gausa labiausiai 
išsiskiria sakmės, kuriose gaidžio pavidalu pasirodo aitvaras. Aitvaro – gaidžio vaizdinys (aitvaras perinamas iš gaidžio 
kiaušinio, maitinamas kiaušiniene, neša grūdu, gyvena ūkiniuose pastatuose, kuriuose džiovinami, kuliami, saugomi 
javai, suartina jį su lietuvių jaujos ir jaujos ugnies dievu Gabjauju. Savo originalumu išsiskiria M. Pretorijaus XVII a. 
pabaigoje aprašyta dievo Vėjopačio stovyla, ant kurio galvos pavaizduotas gaidys. Jo paskirtį turimais duomenimis 
įmanoma nustatyti tik hipotetiškai. Sakmės ir tikėjimai, kuriose vištos (kiek rečiau – gaidžio) pavidalu pasirodo arba turi 
kai kurių šių paukščių laikytinos vėlesnės kilmės, kai krikščionybės įtakoje buvo demonizuoti senojo tikėjimo vaizdiniai. 

Esminiai žodžiai: gaidys, višta, mitinės būtybės, sakmės, tikėjimai.
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Бібліографічний опис статті: Бальсис, Р. (2023). Півень (курка): форма міфічних істот.  
Folia Philologica, 5, 4–11, doi: https://doi.org/10.17721/folia.philologica/2023/5/1

ПІВЕНЬ (КУРКА): ФОРМА МІФІЧНИХ ІСТОТ

Представлена стаття є продовженням попередніх публікацій і доповідей автора на наукових конференціях, 
у яких, зокрема, йшлося про образ півня / курки в балтійській релігії та міфології. Метою розвідки є визначення 
зв’язку образу півня / курки з різними литовськими божествами та міфічними істотами, а також відображен-
ня цього зв’язку у віруваннях кінця XX – початку XXI століть. У Каталозі литовського оповідного фольклору 
зафіксовано досить багато саг і повір’їв, у яких півень / курка з’являється (зображується) в образі півня або 
курки. Особливою численністю вирізняються саги, у яких домовик постає в образі півня. Образ домовика – півня 
(він вилуплюється з півнячого яйця, годується яєчнею, носить зерно, живе в господарських будівлях, де сушать, 
молотять і зберігають зерно) зближує його з литовським богом молотьби і вогню в молотарці Габ’яуюсом. 
Оригінальністю вирізняється ідол бога Вейопатіса, описаний М. Преторіусом наприкінці XVII ст. і зображений 
з півнем на голові. Наявна інформація дає змогу дослідникам лише гіпотетично визначити його призначення. Саги 
та повір’я, у яких лісовики, чорти та відьми приймають образ курки (рідше – півня), вважаються такими, що 
мають пізніше походження, коли образи старої віри були демонізовані під впливом християнства.

Ключові слова: півень, курка, міфічні істоти, саги, вірування.
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ROOSTER (HEN): FORM OF MYTHICAL CREATURES

This article is the continuation of the previous publications and reports given at scientific conferences that in one way or 
another, analysed the image of rooster/hen in the Baltic religion and mythology. This research aims to determine the relationship 
of the rooster/hen with various Lithuanian deities and mythical creatures and what reflections of this relationship can be 
encountered in the late 20th – early 21st century beliefs. The Catalogue of Lithuanian Narrative Folklore records quite a lot 
of sagas and beliefs in which a rooster / hen appears (is depicted) in the form of a rooster or a hen. Sagas in which household 
spirit appears in the form of a rooster are especially notable for their abundance. The image of the household spirit – rooster 
(household spirit is hatched from a rooster’s egg, fed with scrambled eggs, carries grain, lives in farm buildings, where 
grain is dried, threshed, and stored), brings it closer to the Lithuanian God of Threshing and Fire in the Threshing Barn 
called Gabjaujas. The idol of the god Vėjopatis, described by M. Pretorijus at the end of the 17th century and depicted with 
a rooster on his head, stands out for its originality. The available data allows the researchers to determine its purpose only 
hypothetically. Sagas and beliefs, in which fairies, devils, and witches assume the form of a hen (rarely, of a rooster), are 
considered of later origin when the images of the old faith were demonised under the influence of Christianity. 

Key words: rooster, hen, mythical creatures, sagas, beliefs.

Įvadas
Ankstesniuose pranešimuose mokslinėse kon-

ferencijose ir publikacijose jau analizuota XV–
XVII  a. rašytiniuose šaltiniuose užfiksuoti gai-
džio / vištos aukojimo seniesiems dievams ritualai 
(Balsys, 2020: 21–29) bei gaidžio (vištos) auko-
jimo refleksijos gimtuvių, krikštynų, vestuvių 
ir įkurtuvių papročiuose (Balsys, 2021: 5–10); 
gaidžio (vištos) aukojimo atspindžiai sarginimo, 
marinimo, laidotuvių, atminų papročiuose (Balsys, 
2022, 43–50); gaidžio – lobio saugotojo vaizdinys, 
taip pat kaip gaidžio / vištos vitalinių galių panau-
dojimas liaudies medicinoje1. 

Šiame straipsnyje siekiama nustatyti, koks gai-
džio / vištos santykis su įvairiomis lietuvių dievy-
bėmis bei mitinėmis būtybėmis, kokių šio santykio 
refleksijų galime aptikti XX a. pabaigos – XXI a. 
pradžios tikėjimuose. 

Rašytiniuose šaltiniuose, kaip jau pastebėta 
ankstesnėje publikacijoje, dažniausiai gaidys iške-
liamas kaip auka dievams (Balsys, 2020: 21–29), 
kur kas rečiau gaidys tampa, pasirodo dievo ar 
1 Pranešimas „Pagoniškieji gaidžio / vištos aukojimai sveikatai 
užtikrinti“. Konferencija „Žolininkystė ir gydymo magija liaudies 
tradicijoje“, skirta Jurgiui Ambraziejui Pabrėžai (1771–1849) 
atminti. 2021 11 25. Tradicijų centras „Būties ratu“. Pranešimas 
„Gaidys ir višta liaudies medicinoje“. Konferencija „Apie velnius 
ir velniavas baltų religijoje ir mitologijoje. Skiriama Norberto 
Vėliaus (1938–1996) gimimo 85-osioms metinėms. Vilnius, 
Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas, 2023.

mitinių būtybių pavidalu. Vos vienas dievas (Swie-
czpunscynis) lietuviškame panteone žinomas kaip 
paukščių (taip pat ir gaidžių bei vištų) globėjas. Jis 
pirmą kartą 1582  m. paminėtas M. Strijkovskio: 
„Swieczpunscynis – dievas, kurio žinioje buvo viš-
tos, žąsys, antys ir visi kiti paukščiai, tiek naminiai, 
tiek laukiniai; tam aukų neaukodavo, sakydavo, 
kad tai esąs lakiojantis dievas“ (BRMŠ II: 547)2.

Dar dviejuose XV-XVII a šaltiniuose – Mikalo-
jaus Lasockio veikale „Didysis melas“ (1435 m.) 
ir Jono Argento pranešime (1620  m.) randame 
informaciją, jog ir pats gaidys galėjo būti laikomas 
dievu. Pirmajame šaltinyje sakoma, kad lietuviai 
„turėjo stebėtinų prietarų“ <...>, ką tik kurią dieną 
saulei tekant pasitaikydavo sutikti – ar šliužą, ar 
gaidį, ar arklį, ar ką nors panašaus, – tą ir laikydavo 
dievu“ (BRMŠ I: 537). Apie valstiečių rengiamas 
puotas, kurių metu „tarsi dievybės garbinami gai-
džiai“ rašoma antrajame šaltinyje (BRMŠ III: 468).

Informacija originali, tačiau, N. Vėliaus 
manymu, menkai tikėtina, nes tokia tradicija arti-
mesnė rytiečiams, iš kurių Lasockis galėjo tai 
nugirsti ir užrašyti (BRMŠ I: 531). Vis dėlto paban-
dykime į šiuos šaltinius ir į juose pateiktą informa-
ciją pažvelgti platesniame kontekste. Juk gaidžio / 
vištos ir dievybių, gaidžio / vištos ir kitų mitinių 

2 Plačiau apie šį dievą žr.: (Balsys, 2010: 201–205).
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būtybių sąsajos gausiai paliudytos lietuvių ir kitų 
kaimyninių tautų folkloro tekstuose apie aitva-
rus, laumes, slogučius. O kur dar Vėjopatis, kurį, 
M. Pretorijus teigia regėjęs ir aprašė XVII a. pabai-
goje ir kuris vaizduojamas su gaidžiu ant galvos.

Gaidys ir aitvaras 
Lietuvių pasakojamosios tautosakos kataloge 

savo gausa išsiskiria sakmės ir tikėjimai apie 
aitvarus (latvių – jaujos poną, slavų – naminuką). 
Itin populiarios sakmės apie jaujoje javus kuliantį 
(gausinantį), iš kaimynų jaujų grūdus nešantį ir 
už tai šeimininkės maitinamą aitvarą (Kerbelytė 
2022: 144–158; Balys, 2003: nr.  68, 86, 90, 91; 
Vėlius, 1977). Aitvarą ir kitas populiariausias lietu-
vių mitinių sakmių būtybes išsamiai yra išanaliza-
vęs N. Vėlius (Vėlius, 1977), tad čia atkreipiamas 
dėmesys tik į penkis svarbiausius dalykus, kurie 
charakterizuoja aitvarą ir parodo jo ryšį su gaidžiu: 
a)  aitvaro prigimtį, b)  aitvaro išvaizdą, c)  aukas 
(maistą) aitvarui d) aitvaro nešamas gėrybes, e) 
aitvaro mėgstamas vietas valstiečio sodyboje.

Aitvaro prigimtis, kaip jau yra ištyręs N. Vėlius, 
gali būti įvairi. Mums šiuo atveju rūpi tos sakmės 
ir tikėjimai, kuriuose aitvaras perinamas iš kiau-
šinio, kurį padeda trejų, septynerių, devynerių ar 
dvylikos (rečiau – penkiolikos, dvidešimties ar net 
šimto) metų gaidys (Vėlius, 1977: 154). Identiškos 
sakmės žinomos ir latviams (Šmitas, 2004: 100). 
Daugelio slavų tautų sakmėse turtą nešanti mitinė 
būtybė, kuri pati gali būti juodo arba balto gaidžio 
pavidalo, taip pat yra perinama iš penkių, septynių 
ar devynių metų senumo gaidžio padėto kiaušinio.

Tą patį galima pasakyti ir apie atvaro išvaizdą. 
Skrendantis aitvaras, N. Vėliaus tyrimo duomeni-
mis, dažniausiai įsivaizduojamas pailgos formos 
ugnine substancija (ugninis pagaikštis, ugninė 
šienkartė, ugninė kačerga ir pan.), o gyvenamose 
patalpose aitvaras dažniausiai matomas raudono 
arba juodo gaidžio pavidalu (Vėlius, 1977: 148, 
151–152). 

Dar atkreiptinas dėmesys ir į atvaro maitinimą. 
Vienas mėgstamiausių jo patiekalų – kiaušinienė. 
Retas, bet įdomus atvejis – kai aitvaras maitinamas 
gaidžių skiauterėmis (Vėlius, 1977: 157–158). 

Ketvirtas dėmuo – aitvaro nešamos gėrybės. 
Apibendrinant visus žinomus variantus konstatuo-
tina, kad aitvaras neša pinigus, pieno produktus, 
tačiau dažniausiai neša grūdus (Vėlius, 1977: 160; 
Slaviūnas, 1997: 325–329). 

Penktas svarbus dėmuo – aitvaro mėgstamos 
patalpos valstiečio sodyboje. Tai pastatai, kuriuose 

saugomos sukauptos gėrybės – svirnas, jauja, kamara, 
tvartas, arba erdvės virš jų (Vėlius, 1977: 158). 

Visi šie XIX–XX a. užrašytose sakmėse ir tikėji-
muose aitvarą charakterizuojantys elementai įvaiz-
džiai susiję su jaujoje XVI–XVII  a. vykusiomis 
apeigomis, skirtomis seniesiems dievams. Prisimin-
tina, kad gaidys (višta) dažniausiai aukojami tiems 
dievams, kurie lemia žemdirbystės (ypač) javų 
sėkmę, javų apsauga jaujoje ir nuo ugnies (Balsys, 
2020: 21–29). Antrasis (ugninis) aitvaro pavidalas 
tampriai susijęs su jaujos krosnimi, joje kūrenama 
ugnimi. Yra sakmių, kuriose sakoma, kad būtent 
ant jaujos krosnies šeimininkas turi padėti aitvarui 
maistą (Vėlius, 1977: 168). Sakmėse taip pat mini-
mas aitvaro kerštas už tyčia ar netyčia apmainytą 
maistą (vietoj kiaušinienės pridedama mėšlo) – sude-
ginta jauja. Beje, pasitaiko sakmių, kuriose kerštauja 
ir pati jaujos ugnis. Abiem atvejais įžiūrėtinos dievo 
Gabjaujo, t. y. jaujos, javų ir ugnies dievo refleksijos 
XIX – XX a. pr. tautosakoje. Tą iš dalies patvirtina 
ir latvių tikėjimai: „Rudenį, pirmą kartą kuriant jau-
joje ugnį, reikia nukirsti gaidžiui galvą ir jo krauju 
ištepti jaujos duris, tada nebus gaisro“3; Rudenį, 
pirmą kartą kuriat jaujoje ugnį, reikia į krosnį įmesti 
vištos kiaušinį, tada grūdai bus apvalūs (dideli)4; 
kūlimo pabaigtuvių gėrimo ir valgymo reikia pridėti 
į jaujos krosnį jaujos ponui (šeimininkui). Tos vaišės 
turi būti gausios, tada ir manuose bus visa ko pilna5. 

Laumės ir vištos
Vilniaus Akademinės Kolegijos 1718–1719 

metų pastoracinės veiklos dienoraštyje rašoma, 
kad demonai „dažnai pasirodydavo bjauria ir keista 
išvaizda, būtent šuns galva ir vištos kojomis” (Lebe-
dys, 1976: 210; BRMR, 216: 295). Ši informacija 
rodo religijų kaitos procese susiformavusi (sufor-
muotą) neigiamą požiūrį į vištą. Čia galėtume 
pateikti ir daugiau pavyzdžių, iš kurių matyti, kad 
senajame tikėjime sakraliais laikyti ir seniesiems 
dievams bei mirusiems protėviams aukoti gyvū-
nai yra demonizuojami, t. y. tampa velnių, laumių, 
raganų ir kitų žmonėms kenkiančių mitinių būtybių 
palydovais (Balsys, 2017: 33–35, 70, 86). 
3 Rudenī pirmo reizi riju kurot, jānokauj gailis un rijas durvis 
jānotraipa ar gaiļa asinīm, tad neizcelsies ugunsgrēks (prieiga per 
internetą - http://valoda.ailab.lv/folklora/ticejumi/).
4 Rudenī, kad labība jau ir rijā un kad pirmo reiz iet kurt krāsni, 
tad vajag ielikt veselu vistas olu krāsns bedrē. Tad būšot apaļi 
graudi (prieiga per internetą - http://valoda.ailab.lv/folklora/tice-
jumi/). 
5 Apkūlību ēšana un dzeršana uz rijas krāsns tikusi rīkota Rijas 
kungam par godu, kas vienmēr dzīvojot rijā. Tādas viesības 
varēja būt arī lielākas un no rijas pāriet uz istabu. Parasti vārījuši 
biezputru, lai nākošā gadā attiecīgā raža būtu biezāka (prieiga per 
internetą - http://valoda.ailab.lv/folklora/ticejumi/). 
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Šiam skyriui priskirtinos sakmės apie lau-
mes, kurių viena „su vištos kojomis ir marška 
apsisupusi“, o kita „su gaidžio kojomis ir šiau-
dais apsikarsčiusi“ (LD, 1979: 16). Apie Uteną 
buvo sakoma, kad laumės kūnas esąs „kai vištos“ 
(Vėlius, 1983: 97), o apie Švenčionis seniau mažus 
vaikus gąsdindavo bobomis su vištos kojomis 
(Vėlius, 1983: 98).

Su paminėtomis sakmėmis bent iš dalies kore-
liuoja ir slavų tautų pasakų personažas Ragana 
(Бабa-ягa), kuri, kaip žinia, gyvena trobelėje 
ant vištos kojos. Beje šio ypatingo raganos būsto 
kilmės nesutariama. Vieni tyrinėtojai mano, kad 
trobelė ant vištos kojos yra totemizmo eros, kai 
gyvūnams buvo priskiriamos stebuklingos galios, 
aidas, o pati trobelė – perėjimo iš šio pasaulio į 
aną pasaulį vieta, jaunimo iniciacijų vieta (Пропп, 
1986: 58–64). Kiti įrodinėja, kad statiniai ant vištų 
kojų yra mirusiųjų namai (karstai) naudoti slavų 
ikikrikščioniškuoju laikotarpiu (jų dar galima 
aptikti Karelijoje, Archangelsko srityje)6. Treti 
teigia, kad tai tiesiog miško trobelės, kuriose nak-
čiai galėjo prisiglausti ir maisto rasti keliaujantys7. 
Ketvirti – kad tai specifinis statymo būdas – speci-
alios rąstinės konstrukcijos pastatai ant kelmų, ren-
čiami pelkėtose vietose. Toks statymo būdas turėjo 
apsaugoti visą pastatą nuo grimzdos, o sienas nuo 
puvinio. Būtent taip pastatyta ir viena medinių 
Maskvos cerkvių vadinama „Nikolajus ant vištos 
kojų“8. 

Įvertinus visas išvardintas nuomones ir pateik-
tus argumentus, matyt, galima konstatuoti, jog visi 
yra savaip teisūs. Tiesiog istorinė realybė (pastatai, 
jų statymo būdas ir paskirtis) savaip atspindėta ir 
įprasminta liaudies kūryboje (pasakose). 

Vėjopatis ir gaidys
Pirmą kartą Vėjopatį paminėjęs M.  Pretorijus 

teigia jo stabą regėjęs pas vieną Karklės (dabar 
Mysovka – miestelis prie Kuršių marių, Karklės 
upės žiotyse) kaimo žveją, kur vietoj vėliavos ant 
stiebo prie irklų buvo pritvirtinta iš žievių padaryta 
žmogaus figūra, turinti du veidus, išpūstomis lūpo-
mis. Vienas veidas žvelgia pirmyn, kitas – atgal. 
Ant pečių dideli sparnai. Dešinė ranka ištiesta 
į viršų, kairė – į apačią. Kairėje rankoje jis laikė 
žuvį, dešinėje statinaitę, o ant galvos stovėjo gai-

6 Prieiga per internetą – https://cyrillitsa.ru/sueverija/92729-po-
chemu-izbushka-na-kurikh-nozhkakh-yeto.html. 
7 Prieiga per internetą – http://kirmayak.ru/news/otkuda-v-skaz-
ki-prishla-izbush/. 
8 «Никола на курьих ножках» (Некрасов, 1924: 40–41).

dys. Vėjopatis ypač garbintas esant audringam orui. 
M. Pretorijus dar prideda plunksna pieštą Vėjopa-
čio atvaizdą ir spėja, kad tokia skulptūra senaisiais 
laikais galėjo būti statoma Perdoitui (Perdoytas). 

 

1 pav. Wejopattis. Piešinys tušu rankraštyje: 
Matthaeus Praetorius. Deliciae Prussicae, 

oderPreussische Schaubühne. Federzeicnung 
im vierten Buch Idoloatria veterum Prussorum. 

Publikuotas: Pretorijus, 2006

M. Pretorijus, kaip jam įprasta, stengėsi paaiš-
kinti ir atskirų Vėjopačio atvaizdo elementų simbo-
liką. Taip pat ir gaidžio: „Ar tai galėjo reikšti, kad 
kaip gaidys yra budrumo simbolis, taip budriam 
reikia būti ir žvejojant, o gal kad gaidys savo gie-
dojimu dažnai praneša apie oro ar vėjo pasikeitimą, 
lieka nenustatyta” (Pretorijus, 2006: 279–283).

Dainius Elertas yra pastebėjęs, kad „paukš-
tiška simbolika nesvetima mitinėms oro, padangių 
būtybėms“, o gaidys ant Vėjopačio galvos suar-
tina jį su aitvarais (Elertas, 2010: 85), tačiau pla-
čiau šio vaizdinio netyrė. Panašiai galima pasakyti 
ir apie Ž. Vičinsko publikaciją (Vičinskas, 2015: 
178–200).

Gaidžio „bylą” ant Vėjopačio galvos, regis, gana 
įtikinamai yra išsprendęs D. Razauskas. Pacitavęs 
mitologinę sakmę „Vėjas ir jo vaikai” (SV, 1987: 
9–10) D. Razauskas kelia hipotezę, jog gaidys ant 
Vėjopačio galvos yra „savotiškas „vėjo prisikė-
limo“ pranašas ir yra „geras ženklas“, „„gerojo“ 
vėjo požymis“ (Razauskas, 2004: 116–117). Dar 
daugiau – D.  Razauskas iškelia ir įvairių tautų 
kalbų, folkloro, etnografine ir kitokia medžiaga 
kelia hipotezę, jog M.  Pretorijaus aprašytasis 
Vėjopatis su gaidžiu ant galvos – ne kas kita kaip 
vėjarodė (Razauskas, 2004: 138-142). Beje, viena 
žodžio gaidys reikšmių lietuvių kalboje ir yra vėja-
rodė (LKŽ III: 18).
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Su šia prielaida galima sutikti tik iš dalies. 
Abejonių kelia M. Pretorijaus nurodyta Vėjopačio 
stovylos medžiaga. Vargiai iš medžio tošies galėjo 
būti daroma vėjarodė. Papūtus bent kiek smarkes-
niam vėjui, toks tošinis prietaisas tiesiog subyrėtų. 
Neprimena vėjarodės ir M.  Pretorijaus pridėtas 
Vėjopačio piešinys.

Grįžkime prie gaidžio ir vėjo ryšių, prie gai-
džio – oro pranašautojo vaizdinio. Jau antikoje 
tikėta, kad gaidys yra toks pat budrus ir visaregis 
kaip saulė, todėl senovės Romoje gaidžiais nau-
dotasi buriant ar spėjant orą (ME I: 111). Taip 
šis gaidžio – oro pranašo, o su krikščionybe dar 
ir budrumo vaizdinys išliko bei išplito ir visoje 
Europoje, įsitvirtino ant bažnyčių bokštų, stogas-
tulpių (žr.: pav. 2–5), kapinių paminklų (Zabulytė 
I, 2006: 22-37; Zabulytė II, 2006: 23–35). 

Tikėjimai, jog tam tikru metu giedodamas gai-
dys pranašauja oro permainas, Lietuvoje žinomi iki 
šiol: „Jei gaidys dieną po dvylikai gieda, bus oro 
atmaina“ (LKŽ III: 17); „Gaidys gied – bus pras-
tas oras“, „Jeigu gaidys vakare tvarte gieda, tada 
bus orų permaina“ (LŽ, 1995: 369); „Jei gaidys 
ant tvoros stovi ir gieda, bus giedra“, „Jei gaidys 
popietėje per lietų ant tvoros gieda, greitai išsigie-
drins“, „Jei gaidžiai gieda vakare lyjant, rytas bus 
giedras“, „Jei gaidžiai per miglą gieda, bus gie-
dra“, „Gaidys speigo metu gieda prieš atlydį, lie-
taus metu – prieš giedrą“, „Jei gaidys gieda pasis-
tiepęs ant vienos kojos – šals“ (Bartninkas, 2000: 
83–84). Tokie pat arba panašūs tikėjimai žinomi ir 
bemaž visoms slavų tautoms (CД IV: 35), taip pat 
kaimynams latviams9. 

 

2 pav. Paukštis-vėjarodis, pastatytas 1870 
m. Tauragės r. Skaudvilės ap. Gilvyčių k. 

(Dundulienė, 1982)

9 Laviešu tautas ticējumi. Prieiga per internetą: http://valoda.
ailab.lv/folklora/ticejumi/ nr. 7716–7774.

Gaidys ne tik oro pranašas, bet ir apsauga nuo 
įvairių gamtos stichijų. Pavyzdžiui, slavų tautose 
gaidys dar gali apsaugoti namus perkūnijos metu. 
Antai rusai tiki, kad juodas gaidys, juodas katinas 
ir juodas šuo turi tokių maginių galių, tačiau tuo 
pat metu sakoma, kad perkūnijos metu jų buvimas 
namuose yra pavojingas (CД IV: 30).

Prie jau iškeltų hipotezių galima pridėti ir dar 
vieną, paaiškinančią gaidžio atsiradimą ant Vėjo-
pačio galvos. Bulgarų žvejai, gyvenantys prie 
Juodosios jūros, juodą gaidį pjaudavo gamindami 
naują valtį – surinkus valties pagrindą, ant jo turėjo 
būti išpilta aukojamo gaidžio kraujo (CД IV: 34). 
Tokiu būdu valtis pašventinama, ilgai tarnauja, o ja 
plaukiantys, žvejojantys yra saugūs.

Apibendrinant šį skyrių, galima konstatuoti, jog 
gaidys ant Vėjopačio galvos gali atlikti bent kelias 
funkcijas – rodyti vėją, lemti palankų orą, saugoti 
valtį ir jos savininką.

Vištų dievas / didysis gaidys
Iš XIX a. rusų etnografinė medžiagos matyti, kad 

jiems gerai žinomas „vištų dievas”. Dažniausiai tai 
vištidėje pakabintas apvalus akmuo su skyle, kuris 
saugo vištas nuo ligų ir vadinamas „vištų dievu” 
(Афанасьев, 1868: 107). Galima numanyti, kad 
šiuo atveju toks akmuo randamas gamtoje. Tačiau 
aprašyti ir žmogaus rankomis sutverti „Vištų die-
vai”. Vieną tokių, kur aiškiai matyti iškalta antro-
pomorfinio pavidalo galva su akimis, nosimi, ausi-
mis mini D. K. Zeleninas (Зеленин, 1906: 40). Dar 
kitur „vištų dievas” – prie vištidės ant aukštos kar-
ties iškelta sena puodynė. Tikima, kad joje ilgai-
niui apsigyvena vištas sauganti dvasia (Зеленин, 
1906: 40).

Lietuviams vištų dievas nėra žinomas, tačiau 
tikėjimų, kurie iš dalies turi sąsajų su slavų vištų 
dievu, užrašyta. Turimos omenyje įvairios priemo-
nes, daiktai, kurie naudojami siekiant apsaugoti 
pirmą kartą į lauką išleidžiant viščiukus: „Reikia 
užmauti kieme ant mieto rato stebulę su stipinais, 
tai vanagas nelies naminių paukščių“; „Pirmąkart 
išleidžiant į lauką naminius paukščius, reikia paka-
binti ant tvoros seną apverstą puodą, tada vanagas jų 
nenešioja <...> puodą be dugno apnešti aplink savo 
daržą <...> pakabinti krepšį“; „vanagas nelankys 
sodybos, kur kieme ant mieto (karties) bus paka-
binta arklio kaukolė“ (Balys, 1993: 181-182). Dar 
sakoma, kad stebulę arba seną ratą reikia kabinti ant 
kaimyno tvoros, viščiukus leidžiant į lauką perkišti 
per rato stebulę, mėtyti akmenukus viščiukams į 
užpakalį ir pan. (Balys, 1986: nr. 2454).
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Greta vištų dievo dar minėtinas ir didysis gaidys. 
Rytų Aukštaitijoje užrašytas tikėjimas, jog „pir-
miausia užgieda didysis gaidys, kurio viena koja ant 
debesų, o kita ant žemės; paskui gieda visi gaidžiai“ 
(Kerbelytė, 2002, 196). Panašių tikėjimų užfiksuota 
ir kitose tautose. Antai guculai tikėjo, kad kaimo 
gaidžiai pradeda giedoti tik tada, kai po vidurnak-
čio pirmiausia užgieda mitinis gaidys, gyvenantys 
jūroje, lenkai – kad pirmas pradeda giedoti rojaus 
gaidys, čekai – kad pirma užgieda angelai.

Šie tikėjimai rodo ypatingą (dievišką) gaidžio pri-
gimtį, nes koreliuoja tiek su lietuvių, tiek ir su kitų 
tautų mitais, padavimais ar epiniais kūriniais, kuriuose 
aktualizuojamas didelių, milžiniškų, labai stiprių miti-
nių būtybių kultas (Kerbelytė, 1970: 44–67). Antai 
milžiniško jaučio vaizdinį lietuvių folklore analizavusi 
J. Šlekonytė prieina išvados, kad tokio vaizdinio (t. y. 
gigantiško jaučio) raiška lietuvių folklore bei jo atiti-
kmenys kitose tautose rodo buvusį jaučio kultą dide-
lėje teritorijoje (Šlekonytė, 2010: 142–160). Panašiai, 
matyt, galėtume pasakyti ir apie gaidį.

Apibendrinimas
Lietuvių pasakojamosios tautosakos kataloge 

užfiksuota gana daug sakmių, tikėjimų, kuriose 
gaidys / višta pasirodo (vaizduojami) gaidžio arba 
vištos pavidalu. Savo gausa labiausiai išsiskiria 
sakmės, kuriose gaidžio pavidalu pasirodo aitva-
ras. Aitvaro – gaidžio vaizdinys (aitvaras perina-
mas iš gaidžio kiaušinio, maitinamas kiaušiniene, 
neša grūdu, gyvena ūkiniuose pastatuose, kuriuose 
džiovinami, kuliami, saugomi javai, suartina jį su 
lietuvių jaujos ir jaujos ugnies dievu Gabjauju. 

Savo originalumu išsiskiria M.  Proetorijaus 
XVII a. pabaigoje aprašyta dievo Vėjopačio sto-
vyla, ant kurio galvos pavaizduotas gaidys. Jo 
paskirtį turimais duomenimis įmanoma nustatyti 
tik hipotetiškai.

Sakmės ir tikėjimai, kuriose vištos (kiek 
rečiau – gaidžio) pavidalu pasirodo arba turi kai 
kurių šių paukščių laikytinos vėlesnės kilmės, kai 
krikščionybės įtakoje buvo demonizuoti senojo 
tikėjimo vaizdiniai. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ТА СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 
ВИСВІТЛЕННЯ КИТАЙСЬКО-ТАЙВАНСЬКИХ ВІДНОСИН 

В АМЕРИКАНСЬКІЙ ПУБЛІЦИСТИЦІ (З 2021 ПО 2023 Р.) 

Метою наукової роботи є характеристика лексико-семантичних і стилістичних особливостей висвітлення 
сучасного стану китайсько-тайванських відносин в американській пресі. Матеріалом дослідження є статті 
з газет The New York Times, The Washington Post, USA Today, журналу Newsweek, а також публікації агентства 
новин CNN за період 2021–2023 рр. Методи дослідження: контекстуальний аналіз (для максимально об’єктивної 
характеристики мовних особливостей публіцистики Сполучених Штатів); лексико-семантичний аналіз (у кон-
тексті огляду загальної позиції авторів газетних статей щодо «тайванської проблеми», виявлення й аналізу 
порівнянь та антитез як поширених у пресі стилістичних засобів); метод інтерпретації (для формування влас-
ної оцінки факторів, що зумовлюють вживання певних лексичних конструкцій відповідно до окремих аспектів 
сучасних китайсько-тайванських відносин). Наукова новизна: уперше здійснено лексико-семантичний аналіз 
китайсько-тайванських відносин на базі англомовної британської та американської публіцистики з огляду на 
геополітичні виклики сучасності. Висновки. Ідіоми у висвітленні «тайванської проблеми» передусім застосо-
вуються для позначення ролі США і Китаю у Східній Азії, а також для порівняння ситуації навколо Тайваню 
з нападом Росії на Україну. Основоположною ідеєю виступає розгляд Вашингтоном «тайванської проблеми» як 
потенційного плацдарму для можливого протистояння двох «наддержав». Щодо стилістичних особливостей, 
то проведений аналіз дав змогу відокремити численні епітети, порівняння, антитези, метафори та встановити 
їх превалювання у висвітленні китайсько-тайванських відносин, а також персоніфікації, тавтології та прийоми 
іронії, які використовуються авторами публікацій дещо рідше.
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LEXICAL-SEMANTIC AND STYLISTIC FEATURES 
OF THE COVERAGE OF SINO-TAIWAN RELATIONS 
IN AMERICAN PUBLICISTICS (FROM 2021 TO 2023)

The scientific work aims to characterise the lexical-semantic and stylistic features of coverage of the current state 
of Sino-Taiwanese relations in the American press. The research material consists of articles taken from such newspapers 
as The New York Times, The Washington Post, USA Today, Newsweek magazine and publications of the CNN news agency. 
Methods of the research: contextual analysis (for the most objective characterization of linguistic features of publicistics 
in the United States); lexical-semantic analysis (an overview of the general position of the authors of newspaper articles 
regarding the “Taiwanese problem”, to identify and analyze comparisons and antitheses as common stylistic devices 
in the press); interpretive method (to form the authors’ assessment of the factors that determined the use of certain 
lexical constructions according to certain aspects of recent Sino-Taiwanese relations). Scientific novelty: for the first 
time, the authors have carried out a lexico-semantic analysis of Sino-Taiwanese relations based on English-language 
British and American publicistics regarding the current geopolitical challenges. Conclusions. Idioms in coverage 
of the “Taiwanese problem” are primarily used to indicate the role of the USA and China in East Asia, as well as to 
compare the situation around Taiwan with Russia’s attack on Ukraine. The basic idea is Washington’s consideration 
of the “Taiwanese problem” as a potential bridgehead for a possible confrontation between the two “superpowers”. 
As for stylistic features, the analysis enabled the researchers to separate numerous epithets, comparisons, antitheses, 
metaphors and establish their prevalence in the coverage of Sino-Taiwanese relations, as well as personifications, 
tautologies, and irony, used by the authors of publications less often.

Key words: English, press, vocabulary, stylistic means, international relations, China, Taiwan.

Актуальність проблеми. Останнім часом 
чільне місце у формуванні громадської думки 
на найважливіші політичні події світу має 
публіцистика (газети, журнали, інтернет-агент-
ства новин). Водночас аналіз її лексико-семан-
тичних та стилістичних особливостей у висвіт-
ленні найбільш гострих військових конфліктів 
сьогодення чи дипломатичних протиріч дає 
змогу з’ясувати деякі авторські інтенції, що 
досить часто мають прагматичний і, зокрема, 
маніпулятивний вплив на читача.

Так, актуальною нині проблемою в контек-
сті військово-політичних новин є відносини 
між Китайською Народною Республікою (КНР) 
і о. Тайвань, корені якої сягають громадянської 
війни 1945–1949 рр., яка завершилася встанов-
ленням комуністичного режиму на більшості 
території Китаю і втечею керівництва опози-
ційної партії «Гоміндан» до Тайбея. Сьогодні 
огляд перспектив збройного китайсько-тай-
ванського конфлікту досить розповсюджений 
в англомовній публіцистиці Сполучених Шта-
тів Америки. Дослідження вказаної проблеми 
є особливо актуальним для вітчизняної лінг-
вістики, оскільки агресія Російської Федерації 
щодо України поряд із геополітичною ситуа-
цією навколо о. Тайвань є основними викли-

ками для міжнародної безпеки та дискусійними 
питаннями серед громадськості та політикуму 
провідних держав світу.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Останнім часом увага науковців до медіатек-
стів і публіцистичного дискурсу значно зросла, 
оскільки саме преса в контексті загострення 
геополітичної ситуації у світі, зростання кіль-
кості етнокультурних і військово-політичних 
конфліктів стає одним із найважливіших еле-
ментів впливу на читача. У вітчизняній лінгвіс-
тиці потрібно відзначити праці як щодо загаль-
ного аналізу явища дискурсу, так і щодо аналізу 
лексико-семантичних особливостей англомов-
них газет.

До першої групи, на наш погляд, належить 
дослідження І. Турчин та І. Савчук, присвячене 
становленню британської преси в історичній 
ретроспективі та функціям публіцистичного 
дискурсу. Важливим є акцентування авторів на 
варіативності іншомовних лексичних конструк-
цій у провідних газетах Великої Британії (Тур-
чин, Савчук, 2020). До цієї ж групи потрібно 
віднести і статтю О. Болкарьової, яка проана-
лізувала маніпулятивний вплив політичного 
дискурсу на суспільну свідомість у сучасних 
реаліях, а саме – явище передвиборної кампа-
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нії, публічних виступів представників влади, 
парламентських дебатів, що досить часто вико-
ристовується авторами газет для висвітлення 
сучасних міжнародних військово-політичних 
новин (Болкарьова, 2020). 

До другої групи, на нашу думку, належать 
дослідження А. Ільченка та В. Іщенка щодо 
специфіки формування заголовків англомовної 
преси та їхнього впливу на читача. Варто пого-
дитися з тезою авторів про значне поширення 
фразеологічних зворотів у назвах газетних ста-
тей (Ільченко, Іщенко, 2021). Також потрібно 
відзначити працю Ю. Панасюк і А. Спірідоно-
вої щодо використання колоквіалізмів у сучас-
ній британській публіцистиці (Спірідонова, 
Панасюк, 2020). Поширення розмовної лек-
сики простежується і в контексті висвітлення 
сучасних військово-політичних новин, зокрема 
окремих аспектів китайсько-тайванських від-
носин, що, справді, надає газетній статті 
«ефекту образності та невимушеності» (Спірі-
донова, Панасюк, 2020: 200). У контексті ана-
лізу мовних особливостей сучасної американ-
ської публіцистики, на наш погляд, потрібно 
виділити статтю Т. Щеголєвої. Дослідниця 
сфокусувалася на впливі використаних у пресі 
метафор на суспільну свідомість у різних сфе-
рах життя – спорті, економіці, політиці, міфо-
логії – як «одного з ефективних засобів верба-
лізації мовного і культурного досвіду» США 
(Щеголєва, 2016: 187). Важливість праці є без-
заперечною, оскільки вона містить найпошире-
ніші метафоричні конструкції, які вживаються 
для висвітлення військово-політичних новин, 
а також аналіз їх вербалізації стосовно полі-
тики Росії, Сполучених Штатів і Китаю на між-
народній арені (Щеголєва, 2016: 188).

Водночас поряд зі значною науковою роз-
робкою предметної області – публіцистичного 
дискурсу й окремих аспектів англомовної преси 
Великої Британії та США – мовні особливості 
висвітлення сучасного стану китайсько-тайван-
ських відносин є недостатньо вивченими.

Метою цієї статті є характеристика лексико-
семантичних і стилістичних особливостей 
висвітлення сучасного стану китайсько-тайван-
ських відносин в американській пресі. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Насамперед потрібно зазначити про виражену 
підтримку Тайваню з боку американської преси, 
що свідчить про можливе отримання ним допо-

моги від Вашингтону у випадку потенційного 
збройного конфлікту з материковим Китаєм. 
Основними засобами вербалізації такої позиції 
США є спеціальні лексичні конструкції щодо 
міжнародно-політичного статусу острова. Так, 
у газеті The New York Times Тайвань названо 
«свавільним регіоном» (a wayward province), 
а також – «самоврядною демократією» (self-
governing democracy) (Topol S., 04.08.2021); 
у журналі Newsweek – автономним «демокра-
тичним островом» (the democratic island, which 
has been autonomous from Beijing for more than 
seven decades) (Feng  J.,  22.12.2021). У статті 
агентства новин CNN, вочевидь, продемон-
стрована ще більша прихильність до Тайбея: 
країну названо «яскравою демократією» (a 
vibrant democracy, with its own military, currency, 
constitution and elected government) (Yeung  J., 
Gan N. & Jiang S., 24.05.2022).

Для висвітлення ситуації навколо Тайваню 
упродовж 2021–2023 рр. в американській публі-
цистиці досить часто використовуються ідіоми. 
Мабуть, найпоширенішою з них є фраза to learn 
a lesson, яка означає врахування насамперед 
«нещасливого» досвіду (Ammer,  1997:  608). 
У газеті The Washington Post вислів застосо-
вується для підкреслення важливості запо-
бігання потенційного нападу КНР на Тай-
вань, що Вашингтон нібито не зумів зробити 
в ситуації з російсько-українським конфліктом: 
mindful of lessons learned from Russia’s invasion 
of Ukraine…; one of the lessons of Ukraine is that 
you need to arm your partners before the shooting 
starts (Nakashima  E., 13.11.2022). У тій самій 
публікації зазначено, що про необхідність вра-
хування досвіду України вказує і третій термін, 
на який Сі Цзиньпіна обрали головою КНР 
восени  2022  р. Для звернення на цю подію 
особливої уваги автор, вочевидь, і використав 
вислів iron grip: Xi secured an unprecedented third 
term as party general secretary and consolidated 
his iron grip on power (Nakashima E., 13.11.2022).

Ще однією досить поширеною у джере-
лах фактичного матеріалу цього дослідження 
ідіомою є фраза латинського походження 
status quo, яка вживається в англійській мові 
з початку ХІХ ст. і означає непорушність чин-
ного стану речей (Ammer, 1997: 997). У статтях 
The Washington Post, як і в іншій пресі, вислів 
застосовується для позначення недоторка-
ності морського кордону між КНР і Тайванем 
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(Nakashima E., 13.11.2022). Крім того, у газеті 
The New York Times згадується вислів to pull 
back the curtain для спростування тези про 
начебто незалежність економіки Китаю від мож-
ливих санкцій США (Palmer  W.,  12.07.2023), 
а також зустрічається варіант to draw back 
the curtain у подібному контексті (Nakashima 
E., 13.11.2022).

Досить відомою є лексична конструкція 
Achilles’ heel (Palmer  W.,  12.07.2023). Україн-
ська дослідниця Т.  Щеголєва відносить вка-
зану конструкцію до складу метафоричних 
(Щеголєва, 2016: 190), однак, на наш погляд, 
вона є саме фразеологічною. Вислів має анти-
чне походження: Ахілл, як герой Троянської 
війни, описаний у численних давньогрець-
ких міфах та «Іліаді» Гомера. Відповідно до 
історії, мати Фетіда занурила Ахілла у річку 
Стікс, щоб зробити його тіло невразливим, 
однак винятком при цьому стала п’ята, за яку 
вона його тримала. Як наслідок, героя Троян-
ської війни начебто вбили, поціливши у ту саму 
п’яту (Nelson,  2021:  7). У публікації The  New 
York Times таким вразливим місцем автор нази-
ває «гонку за технологічною самодостатністю» 
КНР (the race for technological self-sufficiency) 
(Palmer  W.,  12.07.2023). З вказаною ідіомою, 
на наш погляд, пов’язана інша фраза, яка вико-
ристовується в контексті аналізу позиції прези-
дента КНР щодо дипломатичного протистояння 
з Вашингтоном: I don’t want to mess with that 
(Nakashima E., 13.11.2022). Виділений вислів 
означає припинити дратувати кого-небудь, 
втручатися (у контексті статті – у справи Тай-
ваню) (Ammer, 1997: 681).

Крім акценту на недоліках режиму Сі 
Цзиньпіна, деякі ідіоми використовуються 
для позначення потенційних загроз для Спо-
лучених Штатів. Наприклад, у публікації 
газети The New York Times помічник секре-
таря США з експортного контролю у своєму 
висловлюванні вживає конструкцію to bat one 
thousand, яка означає рекордний успіх у чомусь 
(Palmer  W.,  12.07.2023). Фразеологізм похо-
дить із бейсболу, де рахунок зростає внаслідок 
ефективних ударів битою (a bat), де одного 
разу за короткий проміжок часу було отримано 
1000  очок (Ammer,  1997:  76). Отже, ідіома 
позначає рекордний успіх у чомусь, щоправда, 
у вказаній статті вона використовується для 
характеристики, навпаки, збитковості амери-

канського бізнесу з огляду на його суперництво 
з Китаєм.

Як реакція на потенційну загрозу, яку для 
США начебто становить погіршення відносин 
з КНР, очевидно, вживається вислів to keep a lid 
on, який за допомогою метафори на кришку кон-
тейнера вказує на необхідність що-небудь при-
ховати, стримати (Ammer, 1997: 855). У статті 
агентства CNN ідіома, на наш погляд, розкри-
ває суть американської політики «стратегіч-
ної неоднозначності» щодо Тайваню (a policy 
known as strategic ambiguity) (Yeung J., Gan N. 
& Jiang S., 24.05.2022). З огляду на це з необхід-
ністю балансування Вашингтону між двома сто-
ронами ймовірного збройного конфлікту також 
пов’язаний фразеологізм to walk the tightrope, 
який означає бути на дуже нестійкому шляху 
(Ammer, 1997: 1139). На нашу думку, вказана 
ідіома дуже близька за змістом до to play with 
fire (Yeung  J., Gan  N. & Jiang  S.,  24.05.2022), 
яка є широковживаною в подібних військово-
політичних новинах про загрозу збройного 
конфлікту, який потенційно «може спричи-
нити велику шкоду та багато проблем» (that 
may result in great harm for them and cause many 
problems) (Collins Online Dictionary).

Також в американській публіцистиці про-
стежується часте використання фрази a red line, 
яка характеризує зовнішньополітичні претензії 
Пекіна (Yeung J., Gan N. & Jiang S., 24.05.2022). 
Вислів походить з однойменної угоди 1928  р. 
між США, Британією та Францією щодо роз-
поділу нафтових ресурсів на Близькому Сході, 
оскільки один з учасників начебто накреслив 
червоним олівцем кордони колишньої Осман-
ської імперії, яка до кінця Першої світової 
війни володіла регіоном (Foreign Relations 
of the United States, 1971: 630). Пізніше вказана 
ідіома стала означати «точку неповернення» і, 
як наслідок, «рекомендовану межу безпеки» 
(Merriam‑Webster).

Окремо потрібно відзначити історичний 
вираз David and Goliath, який полягає в тому, 
що слабкий супротивник у бою може пере-
могти могутнішого (як іудейський цар Давид 
у дитинстві нібито переміг велетня Голіафа) 
(Oxford Advanced American Dictionary). У статті 
газети The New York Times автор таким чином 
передбачає несподівану для КНР перемогу 
Тайваню у випадку можливої війни (Topol S., 
04.08.2021). Водночас дипломатичне протисто-
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яння між Пекіном і Тайбеєм названо як Gordian 
knot, тобто начебто надскладною проблемою, 
яка вирішується досить легко. Вказаний вислів 
також має історичні корені: у 333  р.  до  н.  е. 
знаменитий полководець О.  Македонський 
нібито розрубав мечем вузол, який ніхто не міг 
розв’язати (Andrews E., 03.02.2016). 

Проведений аналіз англомовної публі-
цистики Сполучених Штатів у висвітленні 
«тайванської проблеми» дає змогу виділити 
основні стилістичні засоби, до яких нале-
жать епітети, метафори, порівняння, антитези, 
тавтології, персоніфікації та прийоми іронії. 
Яскравим прикладом застосування епітетів 
є стаття в газеті The New York Times, де однією 
з ключових характеристик Китаю названо iron 
political will (тобто бажання КНР приєднати 
Тайвань є нібито таким же твердим, як залізо) 
(Palmer  W.,  12.07.2023), натомість рішучість 
американської адміністрації Дж.  Байдена 
з підтримки Тайбея – rock solid (Cheung  E., 
Ripley W. & Westcott B., 14.10.2021). Останній 
епітет є також усталеним виразом в англійській 
мові, що позначає «щось надзвичайно тверде», 
«надійне» (Collins Online Dictionary).

Досить важливими у висвітленні китайсько-
тайванських відносин в американській публі-
цистиці є порівняльні конструкції. Так, у статті 
про дипломатичне й торговельне протисто-
яння між Вашингтоном і Пекіном транзистори 
у смартфонах порівнюються за структурою 
з «пирогом», а за розмірами – з «вірусом»: 
the primary semiconductor in a new smartphone 
has between 10 and 20 billion transistors, each 
about the size of a virus, carved like a layer cake into 
the structure of the silicon (Palmer W., 12.07.2023). 
Це дає змогу читачеві, на нашу думку, краще 
зрозуміти сутність мікрочіпів, у виробництві 
яких Тайбей домінує у світі. В іншій публіка-
ції проведено паралелі між Гонконгом і Тайва-
нем: у 2019 р. режим КНР фактично ліквідував 
самоврядування Гонконгу (з огляду на це автор 
статті називає регіон semiautonomous Chinese 
territory (Topol  S.,  04.08.2021), унаслідок чого 
many people worried Taiwan would be next. 
Крім того, потрібно зазначити про часті порів-
няння ситуації навколо Тайваню з нападом 
Росії на Україну. Наприклад, у реченні to make 
the Taiwanese a formidable military force that can 
defend itself, like the Ukrainians автор звертає 
увагу на необхідність надання достатньої вій-
ськової допомоги Тайбею для посилення його 
готовності до ймовірного нападу з боку КНР 
(Nakashima E., 13.11.2022).

Чільне місце серед стилістично-вираз-
них засобів посідають метафори, поміж яких 
потрібно відзначити конструкцію the tsunami 
of around 1.5 million exiles, що, на наш погляд, 
дає змогу читачу краще уявити деякі обста-
вини переселення півтора мільйона людей до 
Тайваню (Topol S.,  04.08.2021). У тій самій 
статті використано й іншу фразу a  useful 
political pressure release valve for the growing 
repression of the mainland, у якій таким «кла-
паном» був названий Гонконг, де наприкінці 
ХХ – на початку ХХІ ст. концентрувалася опо-
зиція до китайського комуністичного режиму 
(Topol S., 04.08.2021). У публікації CNN наявна 
метафора the orbit of the US, яка символізує 
сферу впливу Сполучених Штатів в Азійсько-
Тихоокеанському регіоні (Yeung  J., Gan  N. & 
Jiang S., 24.05.2022). Водночас візит держсекре-
таря США Е. Блінкена до Пекіну для начебто 
врегулювання взаємних протиріч і «глибокої 
стурбованості» (deep concerns) Вашингтону 
діями КНР на міжнародній арені у статті газети 
USA Today названо фразою diplomatic tango 
(Hjelmgaard K., 18.06.2023). В іншій публікації 
вміщено метафоричне висловлювання прези-
дента Дж. Байдена: the United States is ready to 
play (на думку автора статті, вказані слова озна-
чають начебто перспективи зближення Пекіна 
і Вашингтона) (Chambers  F.,  14.11.2022). На 
наш погляд, вказана метафора дає змогу зро-
зуміти дещо обережну позицію Сполучених 
Штатів щодо КНР, незважаючи на їхню повну 
підтримку Тайбея.

Наступним стилістичним прийомом є анти-
теза, яка дає змогу протиставити особливості 
політичних режимів Пекіну і Тайбея, а також 
геополітичні ролі Китаю та РФ у Східній 
Азії. Так, яскравим прикладом є стаття агент-
ства CNN, у якій Тайвань і КНР названо 
відповідно the small democratic island 
та autocratic superpower (Yeung  J., Gan  N. & 
Jiang  S.,  24.05.2022). Тут автор поєднує одно-
часно три протилежності: малий – великий, 
демократичний – авторитарний, острів – над-
держава. У публікації газети USA Today режим 
Сі Цзиньпіна фактично протиставляється 
так званій джефферсонівській демократії 
(it’s not going to turn China into a  Jeffersonian 
democracy) (Hjelmgaard K., 18.06.2023). Вка-
заний вислів виник за результатами правління 
третього президента США Т.  Джефферсона  
(1801–1809), фундаментальні засади якого 
були окреслені під час його першої інавгура-
ційної промови. Наприклад, peace, commerce, 
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and honest friendship with all nations (що, на 
наш погляд, не характеризує зовнішню полі-
тику Пекіну) (Joint Congressional Committee on 
Inaugural Ceremonies, 1989: 16). Також досить 
частими є протиставлення військово-політич-
ної загрози з КНР російській небезпеці. Так, 
у реченні the answer is by focusing US resources on 
Taiwan's defense against China, by far the United 
States’ strongest rival, while relying primarily on 
European allies to defend against a weakened 
Russia спостерігається антитеза strongest – 
weakened (Colby E., Velez-Green A., 18.05.2023). 
На нашу думку, таке позиціонування Росії відо-
бражає деякі геополітичні наслідки її невдалої 
військової кампанії в Україні.

Дещо рідше в американській публіцистиці 
простежується використання персоніфіка-
цій, прийомів іронії і тавтологій – передусім 
у цитуванні інтерв’ю офіційних осіб держав 
або незалежних експертів. Так, у статті газети 
USA Today зазначається, що начебто для «зміни 
настрою» (to  change the mood) адміністрації 
Дж. Байдена та режиму Сі Цзиньпіна потрібно 
to encourage more “think tank visits, more people 
visits, more flights, to issue more visas, to socialize 
more” (Hjelmgaard K., 18.06.2023). Повторення 
прислівника more у цьому реченні має спону-
кальну функцію: він ніби закликає дві сторони 
до налагодження відносин. Водночас рад-
ник Держдепартаменту Сполучених Штатів 
Б.  Джонс у журналі Newsweek за допомогою 
дублювання фрази to fight this war, вочевидь, 
наголосив на необхідності пошуку сторонами 
лише мирних шляхів врегулювання взаємних 
розбіжностей (O’Connor T., 02.09.2022).

Також у пресі США застосовуються персоні-
фікації для підкреслення деяких рис поведінки 
КНР на міжнародній арені. Так, у газеті USA 
Today вказано, що Пекін начебто «трохи протве-
резів» через агресивні дії РФ на території Укра-
їни: Beijing has been “sobered a bit” by Russia’s 
invasion of Ukraine (Hjelmgaard K., 18.06.2023). 
Вочевидь, автор статті мав на увазі невдачі 
російських військ, що може імовірно відбутися 
і з китайськими військами в Тайвані.

Крім персоніфікацій, автори публікацій 
інколи використовують іронію для висвітлення 
кризових явищ у відносинах у трикутнику 
КНР – Тайвань – США. Наприклад, у журналі 
Newsweek згадано зауваження старших нау-
кових співробітників університету Джорджа 
Мейсона: People think that data are in the cloud, 

but they are really lying across our ocean floors 
(O’Connor T., 02.09.2022). Таким чином, зіста-
вивши пряме значення поняття ocean floors 
з переносним cloud (як онлайн-накопичувача 
інформації), автори акцентують увагу на про-
блемі інтернет-зв’язку Тайваню з материком, 
який потенційно може бути перерваним підвод-
ними човнами КНР.

Висновки і перспективи подальших 
досліджень. Отже, за результатами аналізу 
висвітлення китайсько-тайванських відносин 
в американській публіцистиці було виявлено 
значний обсяг використання ідіом, поміж яких 
особливе місце займають вирази історичного 
походження та фразеологізми, які демонстру-
ють авторську позицію та використовуються 
для вербалізації китайсько-тайванських відно-
син, ролі США і Китаю у Східній Азії. Це свід-
чить про розгляд Вашингтоном «тайванської 
проблеми» як вогнища для можливого проти-
стояння двох «наддержав». Доказами розуміння 
в американській пресі небезпеки КНР є також 
приклади вживання ідіом для порівняння ситу-
ації навколо Тайбея з нападом Росії на Україну. 
На фоні значного обсягу стилістичних мовних 
засобів простежується домінування епітетів, 
порівняльних конструкцій, антитез і метафор, 
які використовуються передусім у контексті 
аналізу внутрішньополітичних настроїв у Китаї 
і Тайвані, геополітичних та економічних інтер-
есів США в регіоні, а також впливу російсько-
української війни на ситуацію у Східній Азії. 
Водночас автори статей дещо рідше застосову-
ють прийоми іронії, персоніфікації та тавтоло-
гії з метою звернення особливої уваги читача 
на погіршення китайсько-американських від-
носин і підкреслення агресивної суті китай-
ського комуністичного режиму.

Нині проблема міжнародного статусу Тайваню 
залишається актуальною, оскільки уряд КНР, 
вочевидь, усе ще не змінив плани щодо потенцій-
ного військового вторгнення на острів. З огляду 
на це перспективами подальших досліджень 
у вказаному напрямі можуть бути: а)  залучення 
матеріалів англомовної преси інших країн; б) ана-
ліз еволюції китайсько-тайванських відносин за 
лексико-семантичними і стилістичними особли-
востями публіцистики США з 1949 р. – встанов-
лення в Пекіні комуністичної влади; в)  аналіз 
трансформації позиції англомовної преси в май-
бутньому із розвитком подій навколо о. Тайвань 
і у Східній Азії загалом.
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DEPENDENCE OF LEXICAL-SEMANTIC CHARACTERISTICS 
OF TWO-COMPONENT ATTRIBUTIVE CONSTRUCTIONS 

ON MORPHOLOGICAL AND QUANTITATIVE FEATURES OF ATTRIBUTE 
(BASED ON THE GENRES OF ANGLOPHONE OFFICIAL DISCOURSE)

The goal of the work is to determine whether there is a relationship between lexical-semantic characteristics 
of two-component attributive constructions and morphological and statistical features of their attributes and to present 
the corresponding results of the analysis carried out based on text corpora of three genres of official discourse. The 
following methods were used in the study: statistical methods of data calculation, expert assessment method, and methods 
of contextual and comparative analysis. The article describes two-component attributive constructions (DCACs) 
functioning in texts of four official discourse genres: “Formula of inventions in physics and electronics (patents)”, “Car 
operating instructions”, “Legal documentation”, and “Business correspondence”, and this emphasizes the novelty 
of the proposed work. In the genres of “Instructions” and “Formulas of inventions (patents)”, the DCACs with 
the attributes having the most frequently used suffixes are included in the following lexical-semantic groups: the nature 
of the action, process, state; function, purpose of devices; relationship between the part and the whole. In the genres 
“Legal documentation” and “Business correspondence”, DCACs with the attributes possessing the most frequent suffixes 
are introduced in the following lexical-semantic groups: documents and financial procedures. The analysis results show 
that the it is the attributes with the most frequent suffixes that influence the lexical-semantic meanings of DСACs, which 
(meanings) are basic for the genres under study. Thus, the higher the use of an attribute with a specific suffix in a DCAC, 
the more likely these constructions will have the above lexical-semantic meanings.

Key words: frequency of occurrence, lexical-semantic group, suffix morpheme, text corpus, correlation analysis.
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ЗАЛЕЖНІСТЬ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНИХ ХАРАКТЕРИСТИК 
ДВОКОМПОНЕНТНИХ АТРИБУТИВНИХ КОНСТРУКЦІЙ 
ВІД МОРФОЛОГІЧНИХ І КІЛЬКІСНИХ ОЗНАК АТРИБУТА 

(НА МАТЕРІАЛІ ЖАНРІВ АНГЛОМОВНОГО ОФІЦІЙНО-ДІЛОВОГО ДИСКУРСУ)

Мета роботи полягає у з’ясуванні відношень між лексико-семантичними характеристиками двокомпонент-
них атрибутивних конструкцій і морфологічними та статистичними особливостями їх атрибутів. У стат-
ті представлено відповідні результати аналізу, проведеного на основі текстового матеріалу, заснованого на 
чотирьох жанрах англомовного офіційно-ділового дискурсу. У дослідженні використовувалися статистичні 
методи обчислення даних, метод експертних оцінок, методи контекстного та порівняльного аналізу. У пропо-
нованій роботі вперше проаналізовано двокомпонентні атрибутивні конструкції, що функціонують у текстах 
чотирьох жанрів англомовного офіційно-ділового дискурсу: «Формула винаходів у фізиці та електроніці (патен-
ти)», «Інструкція з експлуатації автомобілів», «Юридична документація» та «Ділове листування». У жанрах 
«Інструкції з експлуатації автомобілів» та «Формули винаходів у фізиці та електроніці (патентів)» двокомпо-
нентні атрибутивні конструкції з атрибутами, що мають найбільш вживані суфікси, входять до лексико-семан-
тичних груп: характер дії, процес, стан; функція, призначення приладів; зв’язок між частиною і цілим. У жанрах 
«Юридична документація» та «Ділове листування» двокомпонентні атрибутивні конструкції з атрибутами, що 
мають найбільш частотні суфікси, введено в такі лексико-семантичні групи: документи, фінансові процедури. 
Результати аналізу свідчать, що саме атрибути з найчастотнішими суфіксами впливають на лексико-семан-
тичні значення двокомпонентних атрибутивних конструкцій, які (значення) є базовими для досліджуваних жан-
рів. Отже, ширше використання атрибута з певним суфіксом у двокомпонентних атрибутивних конструкціях 
зумовлює більшу ймовірність того, що ці конструкції матимуть зазначені вище лексико-семантичні значення.

Ключові слова: частотність, лексико-семантична група, суфіксальна морфема, текстовий корпус, кореля-
ційний аналіз.

Official discourse is one of the most described 
in the linguistic literature; its various aspects are 
considered with great interest by both linguists 
(Partridge, 1971; Shell-Hornby, 1985; Shopen, 
Williams, 1986; Warren, 1978; Frazer, 1970; 
Fortenay, 1966; Trofimova, 2014) and specialists 

in other fields of communication – lawyers, 
economists, historians, diplomats.

First of all, when studying almost any 
genre of official discourse, the high frequency 
of attributive word combinations with a wide variety 
of structures becomes notable – from simple two-
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component constructions with a minimum number 
of elements to multi-component ones including up 
to seven elements. Researchers cannot ignore this 
fact since it is quite obvious that this phenomenon’s 
statistical (quantitative) features definitely indicate 
even its possible status as a style-distinguishing 
feature. According to linguistic scientists who have 
devoted their research to text corpora (Summers, 
2005; Köhler, Altmann, 2005), the most prominent 
characteristic of any type of discourse is primarily 
a statistical characteristic – the occurrence 
frequency of any unit in the text.

The frequency of functioning of attributive con-
structions in various types of discourse has also begun 
to interest the supporters of comparative linguis-
tics who are making attempts to find the differential 
and integral features of these speech units between 
the seemingly completely different languages of Asia 
and English (Bobokhodzhaeva, 2000).

Despite the constant attention of linguists to 
various phenomena of official discourse, there 
have not yet been any comparative studies that 
would examine the features of the distribution 
and functioning of substantive combinations in 
texts of several genres at once. Meanwhile, we 
know that the frequency and features of the use 
of various structures vary depending on the genre 
and stylistic affiliation of a text. This type of analysis 
makes the given work quite topical.

The object of the analysis is two-component 
attributive constructions (DCACs) functioning 
in texts of the official discourse genres, namely, 
some aspects of DCACs that researchers have 
not yet considered, which emphasizes the novelty 
of the proposed work. First, this concerns the lexical-
semantic features of such constructions, i.e., their 
assignment to one or another lexical-semantic 
group, and the possible dependence of semantics 
on quantitative and grammatical characteristics 
of attributes, particularly on their morphemic-
derivative characteristics. From the presented 
definition of the object of analysis, it follows that 
only those DCACs in which the attributes are 
formed with the help of suffix morphemes were 
singled out for description.

Thus, the goal of the work is to determine 
whether there is a dependence of the lexical-
semantic characteristics of two-component 
attributive constructions on the morphological 
and statistical features of their attributes and to 
present the corresponding results of the analysis 

carried out on the basis of text corpora of three 
genres of official discourse.

To consider the mentioned features of two-
component attribute constructions (DCACs) in 
the texts of four genres of official discourse, 
the authors have decided to select the following ones: 
“Formulas of inventions in physics and electronics 
(patents)”, “Car operating instructions”, “Legal 
documentation” and “Business correspondence”. 
These four genres could be called paired, because 
they are related. Two of them – “Invention 
formulas in physics and electronics” and “Car 
operating instructions” practically coincide in their 
topics, though they can be referred to different 
areas of technology. The other two genres – “Legal 
documentation” and “Business correspondence” – 
are completely different from them. We cannot say 
that the last two genres can be attributed to the same 
general type, but their identical humanitarian 
nature cannot be ignored.

The selection of these genres for research may 
seem contradictory and give rise to well-reasoned 
theoretical objections. However, in previous 
articles describing the results of practical studies 
devoted to their comparison, it was demonstrated 
that many parameters of these genres are virtually 
identical, making it possible to combine them into 
one type of discourse (Trofimova, 2014).

The material is the text corpora of 200 thousand 
tokens compiled based on the texts of formulas 
of inventions in physics and radio electronics 
(patents); instructions for Toyota vehicles; judicial 
and procedural documents of the Administrative 
Tribunal of the International Labor Organization 
(ILO) in the “Judgements of the Administrative 
Tribunal of the International Labor Organization” 
collection,  business correspondence of British 
Council.

 It was necessary to perform the following tasks 
to achieve this goal:

– to compile four text corpora of the selected 
genres.

– to distinguish the two-component attributive 
constructions (DCACs) from the compiled text 
corpora.

–  to determine the word-formation typology 
of DCAC attributes, statistical and lexical 
and semantic characteristics of DCACs of each 
genre separately.

– to carry out a correlation analysis of quantitative, 
morphological, and lexical features of the DCAC 
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elements to determine the relationship between 
the types of morphological units, frequency of their 
occurrence in texts and reference of the DCACs to 
a specific lexical-semantic group.

The following methods were used in the study: 
statistical methods of data calculation, expert 
assessment method, and methods of contextual 
and comparative analysis.

1.  The DCACs of the “Car operating 
instructions” genre are considered first.

In the "Instructions" genre, juxtaposing two 
noun stems is the most productive. The total 
number of such constructions is 3167 units (66% 
of all attributive constructions in the corpus 
of “Instructions”). Attributes in these DCACs are 
formed using the following suffixes:

-er/-or (155 units functioning in the corpus 
of the genre of instructions, which is 9% of all two-
component attributive constructions of the genre 
in which the attribute is a noun). Attributes with 
such suffixes can create DCACs, which belong to 
the following lexical-semantic groups:

a)  the nature of the action, process, state, e.g., 
selector shaft, distributor drive, heater assembly, 
cluster assembly, pointer alignment, etc.

b)  the relationship between the whole 
and the part, e.g., radiator hose, retainer bolts, 
rocker arm.

c) material, substance, e.g., rubber hand, water valve.
-sion/-tion (144 units, i.e., 8.2%). Attributes with 

these suffixes refer the DCACs to the following 
lexical-semantic groups:

a)  the nature of the action, process, state, e.g., 
compression pressure.

b)  function, purpose of devices, e.g., 
transmission case, injection system, ignition 
switch.

c) system data, e.g., specification chart.
-ment (10 units – 0.8%). The DCACs with 

attributes with such a suffix enter them (DCACs) 
a lexical-semantic group:

a)  the nature of the action (movement), e.g., 
movement trajectory.

b)  the relationship between the whole 
and the part, e.g., attachment unit.

-ure (8 units – 0.7%). Attributes with this suffix 
refer DCACs to the following lexical-semantic 
groups:

a) the nature of the action, e.g., procedure rules.
b)  the relationship between the part 

and the whole, e.g., pressure gauge.

-ing (total 8 units, i.e., 0.7%). Attributes with 
such a suffix form DCACs, which belong to 
the following lexical-semantic group:

a) the nature of the action, process, e.g., housing 
assembly.

-ity (3 units – 0.1%). The DCACs with 
the attribute with such a suffix can belong to 
the following lexical-semantic group:

a) quality designation, e.g., quality level.
However, in the overwhelming majority 

of cases, the attributes do not have a word-forming 
element. The total number of such attributes 
is 1390 units, 80.2% of all DCACs of the genre 
“Instructions”. Several such attributes are formed 
by conversion, which assumes homonymy 
of the original and derivative words, i.e. the complete 
morphological identity of the infinitive of the verb 
and the general singular case of the noun. For 
example, brake hose, claw washer, torque 
specification, float level, shift lever, return spring, 
and shock absorber.

In other cases, we face the “stone wall” problem 
where the first component is considered either 
an adjective or a unit retaining its substantiality 
and only functionally approaching the adjective. 
Some theoretical linguists (Quirk, 1972; 
Poutsma, 1904) believe that this is a combination 
of heterogeneous idioms similar to complex terms, 
e.g., water rat, water meter, and water wings, 
where in each case, the meaning of “water” for 
each of the adjacent terms is different. However, 
in cases such as iron bar, the noun performs 
an attributive function. Here are other examples 
of such phrases from our sample: column shift, 
axle shaft, fuel lever, engine block, diaphragm rod, 
instrument panel, input shaft, air gap, and valve 
filter. As already mentioned, such constructions 
with qualifying nouns acting as attributes in word 
combinations have a high frequency of occurrence 
in the texts of the genres under consideration.

2. The following DCACs that function in texts 
of the genre “Formulas of inventions (patents)” are 
considered. Here, just as in the texts of the genre 
“Instructions”, the DCACs with attributes expressed 
by nouns are the most common; 1494 of them, i.e., 
67.2% of all DCAC functioning in the text corpus.

The two-component attributive constructions 
with attributes formed with the help of suffixes can 
be described as follows:

-er/-or are represented by 291 units (19.4%). 
Attributes with these suffix morphemes form 
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DCACs belonging to the following lexical-
semantic groups:

a)  place of operation, e.g., emitter zone, 
distributor channels.

b) the relationship between the part and the whole, 
e.g., exciter diodes, actuator elemen.

c)  instrument means, e.g., simulator means, 
transformer means.

-tion (118 units, i.e., 7.8%). The DCACs with 
such attributes belong to the following lexical-
semantic groups:

a)  the nature of the action, process, state, e.g., 
saturation induction, deposition temperature, 
propagation direction, saturation condition, 
isolation region.

b) function, purpose of devices, e.g., installation 
electrodes.

-ure forms 24 units (1.6%). Such attributes can be 
introduced into the following lexical-semantic group:

a)  the nature of the action, process, state, e.g., 
exposure voltage, pressure control.

-ity forms 23 units (1.5%). Attributes introduce 
DCACs with this suffix into the lexical-semantic 
group:

a)  the nature of the action, process, state, e.g., 
conductivity type, impurity concentration.

-ence/-ance (21 units, i.e., 1.4% of the DCACs 
of this type). Attributes with these suffixes are 
a part of the following lexical-semantic groups:

a) means, conditions for performing an action, 
e.g., capacitance means, resonance condition, 
reference voltage.

-age (20 units, which is 1.9% of all DCACs 
of this type). Such attributes form DCACs with 
the following semantics:

a) parameters, e.g., voltage peak.
-ment (1 unit, i.e. 0.08%)
-ing (1 unit 0.08%).
As we can see, the inventory of word-forming 

suffixes in the DCACs functioning in the text corpus 
“Formulas of inventions (patents)” is absolutely 
identical in the nomenclature of suffix morphemes 
used in the DCACs of the “Instructions” genre, 
though in quantitative terms it is slightly larger 
than the one of DCACs with a suffix attribute in 
the texts of the “Instructions” Genre.

There were 990 units of affix-free two-
component attributive structures (66% of all 
qualifying DCACs), e.g., diode bridge, cable ends, 
control current, discharge surface, switch means, 
and output terminals.

At this stage of the article, the authors consider 
it necessary to draw some intermediate conclusions 
regarding the results of the correlation analysis 
of DCACs operating in the genres “Instructions” 
and “Formulas of inventions (patents)”.

As already mentioned, the texts of these genres 
practically do not differ in their professional 
themes, though they have significant compositional 
differences. Therefore, it can be assumed that 
the features of DCACs considered in these two 
genres may coincide.

1) in the texts of both genres, the juxtaposition 
of two noun stems in the common case is the most 
productive for DCACs; their number exceeds half 
of all studied DCACs.

2)  the most frequent type of DCAC in texts 
of both genres are two-component constructions 
with an affix-free attribute.

3) the set of word-forming suffixes in DCACs 
of both genres is absolutely identical.

4)  the most frequent suffix morphemes that 
form the attributes of DCACs in both genres are 
-er/-or, -tion, -ment, -ure, -ity.

5) predominant lexical-semantic groups, which 
include DCACs with the most frequent suffix 
morphemes: the nature of the action, process, state; 
function, purpose of devices; relationship between 
the part and the whole.

3. The third genre analyzed is the genre “Legal 
documentation”.

Similar to the previous two genres of official 
discourse in the “Legal documentation” genre text 
corpus, a high frequency of use of two-component 
attributive constructions in which a noun is used as 
an attribute was noted. Their number is 1581 units; 
their share is even higher than in the “technical” 
genres of official discourse – 85% of all attributive 
constructions. Of these, 534 constructions contained 
a noun in the general case (65% of all DCACs in 
the text corpus), e.g., duty station, record station, 
complaint compensation, and 151 constructions with 
a noun in the possessive case (20% of the total number 
of DCACs), e.g., Tribunal's view, Board's statute.

The saturation of the texts of legal documents 
with nouns is explained by their information 
content (10, p. 36; 13, p. 7) and the fact that they 
are capable of creating a conceptual and subject 
richness of a sentence (1, p. 115), and this, in turn, 
is caused by the need to be convinced of the legality 
of a particular action taken by the court, the plaintiff 
or the defendant.
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Word-formation analysis of the constructions 
shows that the most frequent DCAC attributes 
of this genre are the following suffix morphemes:

-tion is used in 19  attributes and is the most 
productive. The DCACs with these attributes can be 
referred to as the following lexical-semantic group:

a)  documents, e.g., administration directive, 
application form, application program.

-ity is used in 15 attributes. This suffix forms 
abstract nouns from the stems of adjectives 
borrowed from Romance languages and expresses 
the meaning of state, quality, condition, attribute, 
etc. In combination with the kernel, such attributes 
form the following lexical-semantic groups:

b)  problems of court activity, e.g., activity 
problem.

c) documents, e.g., casualty case.
-al is implemented in 12 units. Attributes 

together with the nouns form the following lexical-
semantic groups:

d) name of the bodies and their activities, e.g., 
Tribunal Judge, trial proceeding.

e)  financial procedure, e.g., appraisal 
determination.

f) functions performed during the administration 
of judicial procedures, e.g., withdrawal process, 
dismissal procedure.

-ice made up 8 words. Attributes with this 
suffix form DCACs, which can be referred to as 
the following lexical-semantic group:

a) functions performed during the administration 
of judicial procedures, e.g., practice establishment, 
service regulation.

-ant/-ent form 6 words. Attributes with this 
suffix morpheme refer DCACs to the following 
lexical-semantic groups:

a)  the financial side of the lawsuit related 
to one of the parties (financial operation), e.g., 
complainant expenses, complainant pay.

b)  documents, e.g., complainant assertion, 
appellant submission.

c) one of the types of legal terms, e.g., accident 
cause.

-cy is used in 5 words. Attributes with this 
suffix introduce DCACs into the following lexical-
semantic group:

a)  one of the generally accepted laws, e.g., 
privacy law.

-ment is used in 4 units. Attributes with this 
suffix morpheme refer DCACs to the following 
lexical-semantic groups:

a) nomenclature of business relationships, e.g., 
appointment time.

b)  functions performed during judicial 
proceedings, e.g., argument refutation.

-ance is implemented in 4 units. Attributes with 
this suffix refer DCACs to the following lexical-
semantic group:

a)  functions performed in the administration 
of judicial proceedings, e.g., performance terms, 
article reference.

As we can see the inventory of suffix morphemes 
in the DCAC attributes of the genre “Legal docu-
mentation” is almost identical to the list of mor-
phemes in the attributes of the genres “Instructions” 
and “Formulas of inventions (patents)” though 
quantitatively it is much less representative.

However, in the vast majority of constructions 
with noun attributes in the general case 
(456  constructions) the attributes are formed in 
an affixless way, e.g., staff rules, draft report, time 
bar, time limit.

4.  And finally the DCACs functioning in 
texts of the fourth type of the genre of official 
style considered – “Business correspondence” 
of the British Council with the teachers of universities 
in foreign countries. The most numerous in 
this genre as well as in other represented genres 
is the group of qualifying constructions. Their 
total number is 396  units which is 22.5% of all 
two-component attributive constructions. Here, 
the semantics of support words and left-handed 
attributes depends on extralinguistic factors, 
i.e., topics or range of issues resolved by 
the British Council, for example, organization 
of student studies, recreation for teachers of foreign 
universities, changes in teaching methods, etc.

312 attributes, i.e., the majority (almost 79%) are 
formed without affixes, e.g., bus fares, birthplace, 
branch office, boat trip, coal mine.

The following 36  attributes are formed using 
suffix morphemes:

-tion/-sion is the most productive and has 
formed 42  different words. Attributes with these 
suffixes refer DCACs to the following lexical-
semantic groups:

a) documents, e.g., application forms, regulation 
documents, administration directives.

b)  financial procedures, e.g., registration fee, 
admission charges.

c)  names of departments, e.g., documentation 
service, television studio.
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-ity forms 14 attributes that introduce DCACs 
into the following lexical-semantic group:

a) documents, e.g. university diploma.
-ence/-ance form 10  attribute nouns which 

in combination with the supporting component 
created DCACs belonging to the following lexical-
semantic group:

a)  documents, e.g., conference refunds, 
performance report.

-er/-or form 6 attributes that refer DCACs to 
the following lexical-semantic group:

a) documents, e.g., traveler check.
-ing forms 4 attributes that allow us to assign 

DAK to the following lexical-semantic group:
a) event, procedure, e.g., evening meals.
A comparison of the results of lexical 

and morphological analysis of the two-component 
attributive construction constituents allowed us to 
draw the following intermediate conclusions.

1)  the only type of DCACs in which one 
can observe a direct connection between 
the morphemic-derivative characteristics 
of attributes and introducing the DCACs to certain 
lexical-semantic groups are DCACs with nouns in 
the general case.

2)  the most common type of DCACs in 
texts of the genres “Business correspondence” 
and “Legal documents” are two-component 
attributive constructions with an affix-free attribute.

3) the set of word-forming suffixes in the DCAC 
attributes of both genres is somewhat different. 
Firstly, in terms of quantity. So, in the DCACs they 
are eight in legal documents, and in the DCACs 
of “Business correspondence” they are five. 
Secondly, in terms of nomenclature, only three 
suffix morphemes are common to attributes in 
the DCACs of the genres under consideration: 
-tion/-sion, -ity and -ence/-ance.

4)  the most frequent suffix morphemes that 
form the attributes of DCACs in both genres are 
-tion/-sion; -ity, -al, -ence/-ance.

5)  as for the lexical-semantic groups in which 
the described DCACs with attributes containing 
the presented suffix morphemes are included, they 
mainly refer to the following ones: documents, names 
of bodies (departments) and their activities, functions 
performed in the administration of judicial proceedings, 
the financial side of the legal process associated with 
one of the parties (financial procedures).

All of the above allows us to draw the following 
conclusions.

1. In the considered two-component attributive 
constructions the overwhelming majority 
of attributive components are formed in an affixless 
way.

2.  A comparison of the results of lexical 
and morphological analysis carried out with various 
types of two-component attributive constructions 
allowed us to allowed us to conclude that 
the only type of DCACs in which one can observe 
a direct connection between their lexical-semantic 
and morphemic-derivational characteristics are 
the DCACs with nouns in the general case.

3.  The nomenclature of lexical-semantic 
groups which include two-component attributive 
constructions is determined by the topics of issues 
considered in the “Formulas of inventions in 
physics and electronics (patents)”, “Car 
operating instructions”, “Legal documentation” 
and “Business correspondence” genres.

4.  The inventory of the most frequent suffix 
morphemes in both “technical” and “humanitarian” 
genres is as follows. In the genres “Instructions” 
and “Formulas of inventions (patents)”: -er/-or, 
-tion, -ment, -ure, -ity; in the genres “Legal 
documentation” and “Business correspondence” 
-tion/-sion; -ity, -al, -ence/-ance.

5. In the genres of “Instructions” and “Formulas 
of inventions (patents)” the DCACs with 
the attributes having the most frequently used 
suffixes -er/-or, -tion, -ment, -ure, -ity are 
included in the following lexical-semantic groups: 
the nature of the action, process, state; function, 
purpose of devices; relationship between the part 
and the whole. In the genres “Legal documentation” 
and “Business correspondence” DCACs with 
the attributes possessing the most frequent suffixes 
-tion/-sion; -ity, -al, -ence/-ance are introduced in 
the following lexical-semantic groups: documents, 
financial procedures.

6.  The results of the analysis show that it is 
the attributes with the most frequent suffixes that 
influence the lexical-semantic meanings of DСACs, 
which (meanings) are basic for the genres under 
study. Thus, the higher the use of an attribute 
with a specific suffix in a DCAC, the more likely 
these constructions will have the lexical-semantic 
meanings, as noted above.

The technique considered allows to conduct 
a future correlation analysis of other grammatical 
units functioning in the genres of official discourse 
or in the text corpora of other discourse types.
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СЕМАНТИЧНЕ ТЛО БІНОМІВ З НАЗВАМИ ЇЖІ 
ЯК РІЗНОВИДІВ СУРЯДНИХ СЛОВОСПОЛУЧЕНЬ

Стаття присвячена дослідженню семантичного рівня англійських ідіоматичних виразів, які лінгвісти потрак-
товують як осібну групу біномів або біноміалів. Зауважено, що немає єдиного уніфікованого погляду на ці одиниці 
і більшість мовознавців виокремлюють їх як різновид фразеологізмів. Однак біноми вирізняються з-поміж інших 
сталих зворотів своєю формально-граматичною організацією. Біноміальна конструкція – це сполучення двох слів, 
що належать до певного лексико-граматичного класу й поєднані за допомогою сурядного зв’язку. Наголошено, 
що ці одиниці є «застиглими» сурядними словосполученнями з єднальними відношеннями, від яких вони перейняли 
основні параметри і водночас у зв’язку із трансформацією набули нових. На відміну від вільних сурядних слово-
сполучень, для біномів неможливі переставляння, зміна чи додавання компонентів. Проведений аналіз засвідчив 
той факт, що за формально-граматичної відкритості, яка зумовлена специфікою єднального сполучника and, 
біномам притаманна семантична закритість. Звернено увагу на те, що, на відміну від звичайних сурядних сло-
восполучень, компонентами біному можуть бути службові слова, які за своєю природою не мають лексичного 
значення, однак сурядний зв’язок, який поєднує їх, детермінує набуття такою біноміальною конструкцією різних 
значеннєвих відтінків. Тому ці ідіоматичні вирази є яскравим прикладом тісної взаємодії формально-граматич-
ного та семантико-синтаксичного рівнів. Іншою особливістю біномів є взаємодія їхніх конституентів: у віль-
ному сурядному словосполученні компоненти виявляють рівноправність і незалежність, тоді як у біноміальному 
виразі чітко простежується взаємодетермінованість лівобічного та правобічного складника. Зважаючи на 
семантичний обсяг, біноми варто класифікувати на три групи: 1) ті, у яких значення біноміалу повністю моти-
воване компонентним складом; 2) ідіоматичні вирази, які, маючи пряме значення, одночасно можуть набувати 
переносного; 3) біноми, значення яких не мотивоване значенням їхніх компонентів.

Ключові слова: біноми, сурядні словосполучення, сурядні сполучники, єднальні відношення, семантичне тло. 
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SEMANTIC BACKGROUND OF BINOMIALS WITH FOOD NAMES 
AS VARIETIES OF COORDINATE PHRASES

The article is devoted to the study of the semantic level of English idiomatic expressions, which linguists distinguish 
into a separate group of binomials. It is noted that there is no single unified view of these phrases, and most linguists 
distinguish them as a type of phraseological units. However, binomials differ from other constructions in their 
formal and grammatical organization. A binomial construction combines two words belonging to a specific lexical 
and grammatical class and is connected through coordinating relation. It is emphasized that these units are “frozen” 
coordinate word combinations with copulative relations, from which they have adopted the main parameters and, 
at the same time, acquired new ones due to transformation. In contrast to free coordinative phrases, binomials cannot 
be rearranged, changed or supplemented. The analysis has shown that, despite the formal and grammatical openness 
caused by the specificity of the copulative conjunction and, binomials are inherently semantically closed. It is noted 
that, unlike ordinary coordinate phrases, the components of a binomial can be service words that do not have lexical 
meaning by their nature. However, the coordinating relation that connects them determines the acquisition of different 
semantic shades by such a binomial construction. Therefore, these idiomatic expressions are a vivid example of the close 
interaction between formal grammatical, semantic, and syntactic levels. Another feature of binomials is the interaction 
of their constituents: in a free coordinate phrase, the components show equality and independence, while in a binomial 
expression, the interdependence of the left and right components is clearly traced. Considering the semantic, it is advisable 
to classify binomials into three groups: 1) those in which the meaning of the binomial is fully motivated by the component 
composition; 2) idiomatic expressions that, having a direct meaning, can simultaneously acquire a figurative meaning; 
3) binomials whose meaning is not motivated by the meaning of their components.

Key words: binomials, coordinate phrases, coordinating conjunctions, copulative relations, semantic background.

Актуальність проблеми. Англійська мова 
багата своєрідними фразеологічними одини-
цями, серед яких особливе місце посідають 
біноми (біноміали). Спостерігаємо деяку тен-
денцію збільшення їхньої кількості й частоти 
використання у всіх сферах офіційного й нео-
фіційного спілкування, однак довгий час дослі-
дження цих одиниць розпорошувалося в межах 
аналізу фразем, до яких їх зараховують. Глоба-
лізаційні й інтеграційні процеси, які активно 
впливають на розвиток мов та їх студіювання, 
сприяють переосмисленню традиційних погля-
дів на низку мовних одиниць і відкриттю нових 
їхніх граней. У цьому зв’язку назріла потреба 
в трактуванні та специфіці біномінів. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Ґрунтовних робіт, присвячених безпосередньо 
вивченню цих лінгвістичних феноменів, досить 
мало. Деякі напрацювання знаходимо у працях 
В. Бхатіа, Д. Болінджера, М. Густафсон, О. Хат-
цидакі, Т. Бондаренко, А. Давиденка, Л. Мєдвє-
дєвої, І.  Онищенко, І.  Хрін та ін. Відомо, що 
сам термін «біномінал» увів до наукового обігу 
Яків Малкін, який розглядав подібні сполуки 
як «послідовність двох слів, які належать до 
одного класу і знаходяться на одному рівні син-
таксичної ієрархії та часто поєднані за допомо-

гою якогось лінгвістичного засобу» (Малкін, 
1959: 13). Він також запропонував і класифі-
кацію цих одиниць, розподіливши їх на обо-
ротні й необоротні, стійкі та нестійкі. В. Бхатія 
трактує біноміальні утворення як «два слова, 
що належать до однієї граматичної категорії, 
які мають семантичну схожість і з’єднані будь-
яким лексичним засобом» (Бхатія, 1994: 83). 
Ґрунтовною працею з дослідження англійських 
біноміалів є робота С. Моллін The Irreversibility 
of English Binomials (2014), у якій зауважено, що 
ці одиниці є поєднанням не слів, а лексем, тобто 
компонент біному може складатися з більш ніж 
одного слова (Моллін, 2014: 23). У вітчизня-
ній лінгвістиці увага науковців сфокусована 
на досліджені семантичної сторони біномів 
(І.  Онищенко), їхній класифікації (Н.  Дави-
денко, Н. Земляной) та особливостях перекладу 
(Т.  Бондаренко, К.  Мітрошина). Однак особ-
ливості граматичної організації цих одиниць 
часто лишаються поза увагою мовознавців.

Мета дослідження – проаналізувати син-
таксичний рівень англійських біноміалів як 
різновидів сталих сурядних словосполучень, 
дослідити семантичну запроєктованість тих 
одиниць, компонентами яких є назви, пов’язані 
з їжею.
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Виклад основного матеріалу дослідження. 
Більшість лінгвістів розглядають біноми 
у складі фразеологічних одиниць, оскільки 
їхніми домінувальними ознаками є «стійкість 
та відтворюваність форми, цілісність значення» 
(Бондаренко, 2018: 21). Однак цей різновид 
сталих виразів вирізняється своїми диферен-
ційними параметрами. 

На рівні формальної організації біноми – 
сурядні словосполучення, які під впливом інтра- 
та екстралінгвальних чинників трансформува-
лися в сталі ідіоматичні сполуки. На їхній формі 
акцентують у своїх дефініціях Л.  Медведєва 
й В. Дайнеко, зауважуючи, що це «сурядні, або 
координатні словосполучення», які «включа-
ють, як правило, граматично рівноправні слова 
однієї і тієї ж частини мови, поєднані суряд-
ним сполучником» (Медведєва, 1994: 6). Тому 
біноми на формально-граматичному й семан-
тико-синтаксичному рівнях мають параметри, 
близькі до власне сурядних словосполучень, 
і водночас вирізняються своїми особливостями. 
П.  Дудик звертає увагу на те, що в сурядних 
словосполученнях, «порівняно з підрядними 
відчутною є деяка розчленованість, послабле-
ність зв’язку між компонентами, деяка оказіо-
нальність їх поєднання, внутрішньосемантична 
невмотивованість» (Дудик, 1998:  43). Однак 
трансформоване в біном словосполучення, 
навпаки, набуває посилення зв’язку між ком-
понентами, поєднання яких стає семантично 
зумовленим. Конституентами типового суряд-
ного словосполучення обов’язково є слова 
повнозначних частин мови (sunny and warm, 
demanding, but kind), тоді як у творенні біно-
міалів можуть брати участь службові слова: to 
and fro (у різні боки), on and off (час від часу), 
by and by (незабаром). Варто зауважити, що 
в українській мові також є фразеологічні оди-
ниці на зразок від і до, за і проти, ні так ні сяк, 
так чи інакше, то так то сяк, тик та мик, які 
згенеровані зі службових слів унаслідок «засти-
гання» сурядного словосполучення. Справед-
ливо констатувати, що сурядний тип синтак-
сичного зв’язку навіть у неспоріднених мовах 
виявляє схожі ознаки та функції. Наведені при-
клади свідчать про експресивний потенціал 
сурядних словосполучень, оскільки поєднання 
службових слів лише в їхніх межах набувають 
певного цілісного емоційно забарвленого зна-
чення. 

Природа сурядного зв’язку дає змогу в тих 
синтаксемах, де функціюють єднальні відно-
шення одночасності дії чи переліку об’єктів, змі-
нювати позиції конституентів: pens and pencils – 
pencils and pens, blue and yellow – yellow and blue, 
wonderful and beautiful – beautiful and wonderful, 
затишний і милий – милий і затишний, добрий 
і багатий – багатий і добрий. Однак у біно-
мів ця ознака є знівельованою, оскільки вони 
вирізняються сталістю не лише компонент-
ного складу, а й позиції тих структурних еле-
ментів, що формують цю одиницю. На думку 
мовознавців, які відстоюють виокремлення 
сурядних словосполучень, щойно пойменовані 
синтаксеми доречно класифікувати відповідно 
до ознаки відкритого  /  закритого сурядного 
зв’язку на сурядні словосполучення відкритого 
і закритого типу. Перші «вирізняються тим, 
що в них одним актом сурядного зв’язку може 
бути об’єднаним необмежений у формально-
граматичному плані ряд компонентів» (Вихова-
нець, 1993: 206), тоді як особливість закритих 
полягає в тому, що «в них одним актом суряд-
ного зв’язку поєднано тільки два компоненти» 
(Вихованець, 1993: 207). На формально-гра-
матичному рівні біноми є відкритими типами 
сурядних словосполучень, однак на семантич-
ному рівні для них притаманна закритість, тобто 
додати новий компонент без зміни значення 
біноміалу неможливо: leaps and bounds (стрім-
голов), null and void (недійсний), short and sweet 
(по суті). Приклади репрезентують і той факт, 
що компоненти в біноміальній конструкції є не 
незалежними, як у вільному сурядному слово-
сполученні, а взаємодетермінованими, тобто 
лівобічний компонент вимагає правобічного 
рівно тою мірою, якою правобічний конститу-
ент детермінує лівобічний. Унаслідок такої вза-
ємодії виникає цілісне значення біноміалу.

Біноми притаманні багатьом мовам, незна-
чний відсоток цих одиниць функціює і в україн-
ській мові, однак в англійській спостерігається 
відчутна тенденція до збільшення їхньої кіль-
кості. На думку Н. Давиденко й А. Земляного, 
причиною цього є фонетичні, історичні та гео-
графічні чинники. Звертає на себе увагу фоне-
тичний фактор, оскільки «алітерація та рима 
мають велике значення при утворенні біномі-
алів» (Давиденко, 2020: 191). Такі зразки, як 
bread and scrape, wine and dine, wheel and deal 
демонструють, як «фонетична подібність слу-
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гує з’єднувальним засобом (нарівні із семан-
тичним), що поєднує окремі слова у сталий 
фразеологічний вираз» (Давиденко, 2020: 192). 

Незважаючи на простоту формально-грама-
тичної організації, є різні класифікації біномів 
в англійській мові. Так, І. Хрін, керуючись кри-
терієм лексичного значення та належністю ком-
понентів до певної частини мови, виокремлює 
три групи біноміалів: 1) синонімійні, «які скла-
даються з близьких за значенням слів і викону-
ють функцію доповнення і підсилення» (Хрін, 
2020: 31); 2)  антонімійні, що «підкреслюють 
різницю між об’єктами, явищами чи понят-
тями» (Хрін, 2020: 32); 3)  безсполучникові, 
у «яких сенс висловлювання ніяк не залежить 
від сполучників» (Хрін, 2020: 32). На думку 
Л.  Медведєвої, для типологізації важливими 
є такі чинники: ступінь усталеності та характер 
семантичного зв’язку компонентів. Відповідно 
до них можна вирізнити такі групи біномів: 
1)  власне фразеологічні одиниці, або ідіоми; 
2)  ідіофразеоматизми (термінологічні сполу-
чення слів); 3) стійкі словосполучення з непе-
реосмисленим значенням компонентів; 4) пере-
мінно-усталені словосполучення, до складу 
яких входять не сполучники, а прийменники; 
5)  вільні парні словосполучення, синтаксична 
неподільність яких базується на їх семантич-
ній цілісності; 6) квазісловосполучення, у яких 
поєднуються слова, що не є рівноправними. 
Дослідниця зауважує, що біноми «можуть бути 
представлені у вигляді шкали, на крайніх точ-
ках якої розташовані парні словосполучення – 
ідіоми і вільні словосполучення двох слів. Між 
ними розміщуються одиниці, яким властиві 
різні ступені усталеності» (Медведєва, 1994: 8). 

Біноми обслуговують різні царини суспіль-
ного життя, тому їх доцільно також ранжувати 
на різні тематичні групи: політичні, економічні, 
побутові тощо. Звертає на себе увагу загальна 
семантика компонентів, які беруть участь 
у генеруванні біному. Чимало зразків зі сло-
вами – назвами частин тіла (all legs and neck), 
предметів побуту (all mops and brooms), різно-
манітних якостей (bigger and better), кольорів 
(black and blue), тварин (cat and mouse) тощо. 
З-поміж них вирізняються сталі сурядні оди-
ниці, до складу яких входять назви різних про-
дуктів харчування. Якщо розглядати кожен 
компонент як певну видову назву родового 
поняття, тобто їжі, ці біноми можна диферен-

ціювати на дві великі групи: 1)  ідіоматичні 
сурядні вирази з обома компонентами – назвами 
продуктів харчування (bacon and eggs, all sugar 
and honey, bread and cheese); 2)  біноміальні 
конструкції, у яких лише один із конституетів 
є назвою їжі (beans and bullets, bees and honey, 
beer and skittles, bread and circuses).

Відповідно до семантичного тла біноми 
з найменуваннями їжі доцільно класифікувати на: 

1)  ті, у яких значення біноміалу повністю 
мотивоване компонентним складом. Цю групу 
становлять ті ідіоматичні вирази, у яких кожен 
компонент зберігає свою семантику, а їхнє 
поєднання формує цілісну назву певної страви: 
bread and butter (бутерброд), bread and milk 
(хліб з пареним молоком), bread and salt (хліб 
і сіль), chop and chips (відбивні зі смаженою 
картоплею), coffee and cakes (кава з тістеч-
ками), coffee and doughnuts (кава з тістечком), 
fish and chips (смажена риба з картоплею), 
meat and potatoes (м’ясо з картоплею), pepper 
and salt (перець та сіль), toast and ale (грінки 
з пивом). У таких сурядних словосполучен-
нях очевидною є причина їх трансформування 
в сталі вирази: назви їжі, які на формально-гра-
матичному рівні виконують функцію консти-
туентів словосполучення, у побуті вживаються 
разом. Наприклад, однією з традиційних бри-
танських страв є смажена риба з картоплею. 
Хоч кожна страва може бути приготовлена 
й подана окремо, однак у соціумі сформувалася 
певна традиція подавання смаженої риби саме 
з картоплею, а тому фраза fish and chips сприй-
мається як одне складне поняття. Біноми цієї 
групи максимально тяжіють до вільних суряд-
них словосполучень;

2) ідіоматичні вирази, які, маючи пряме зна-
чення, одночасно можуть мати переносне зна-
чення, що: а)  певною мірою мотивоване ком-
понентним складом біному: bread and cheese 
(проста, малопоживна їжа; засоби до існу-
вання), (take) bread and salt (клястися), bread 
and wine (причастя); б)  немотивоване значен-
ням конституентів: (it rains) butter and cheese 
(ллє немов з відра), coffee and cakes (невеликий 
заробіток), meat and potatoes (щось найважли-
віше), pepper and salt (крапчатий);

3) біноми, значення яких не мотивоване зна-
ченням їхніх компонентів. У цих ідіоматичних 
виразах назви їжі зазнали трансформації свого 
первинного значення й стали виразниками 
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зовсім не пов’язаних із ними понять. Ці оди-
ниці за своєю природою є також «застиглими» 
формами сурядних словосполучень, у яких за 
допомогою єднального сполучника and можуть 
бути поєднані семантично близькі або відда-
лені компоненти.

До останньої з названих груп належить 
велика кількість біном, у яких семантичний 
обсяг сурядних словосполучень представлено 
такими конкретними реалізаціями:

1)  «розкриття різносторонніх якостей 
людини та її зовнішності»: all sugar and honey 
(улеслива людина), butter and egg (man) (мар-
нотратна людина), milk and roses (кров з моло-
ком), milk and water (невиразний погляд), pepper 
and salt (exterior) (невиразна зовнішність), sugar 
and spice things (образний опис позитивних рис 
характеру людини); 

2)  «предмети та реалії повсякденного 
життя»: bees and honey (гроші), bread and cheese 
(marriage) (одруження з бідняком), eat one’s 
cake and have it (здійснювати два вчинки, що 
внеможливлюють один одного), fish or cut bait 
(ухвалити те або те рішення), milk and honey 
(достаток, молочні ріки), neither bite nor sup 
(макового зернятка в роті не було); 

3) «стиль життя»: all beer and skittles (безтур-
ботне життя), bread and circuses (хліба і видо-
вищ), cakes and ale (веселий спосіб життя), 
cakes and pudding (цілковите задоволення);

4)  «предмети військової сфери»: beans 
and bullets (продовольство і боєприпаси);

5)  «періоди життя»: bread and butterhood 
(дитинство); 

6)  «елементи промислів»: egg and dart 
(овальний та зигзагоподібний орнамент, який 
за допомогою різьби наноситься на форму); 

7)  «оцінні судження»: tea cup and saucer 
comedy (цілком благопристойна комедія); nuts 
and bolts (практичний, конкретний). 

Проведений аналіз засвідчує, що не лише 
окремі слова можуть набувати переносних зна-
чень, а також і їхні поєднання на основі суряд-
ного зв’язку. 

Висновки і перспективи подальших дослі-
джень. Біноми, у яких компоненти є назвами їжі, 
репрезентують трансформацію сурядних слово-
сполучень в ідіоматичні вирази двома шляхами. 
За першого вибудовуються одиниці зі збережен-
ням первинного значення конституентів, однак 
у цих біноміалах семантичне тло має ускладне-
ний характер і вони позначають складні найме-
нування певних страв чи їхніх поєднань. Другим 
способом згенеровано сталі одиниці, у яких ком-
поненти, вступаючи у взаємодію за допомогою 
сурядного зв’язку, втратили первинне значення 
і на семантичному рівні формують цілісні спо-
луки з різними конотативними відтінками. Тобто 
в першому випадку формально-граматичний 
і семантико-синтаксичний рівні функціюють за 
принципом узгодженості, а в другому – вони 
взаємодіють на основі детермінування: суряд-
ний зв’язок зумовлює трансформування прямих 
значень компонентів у похідні. 
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Розвиток відносно нової філологічної науки – лінгвофольклористики – вимагає від сучасних науковців пере-
осмислення наукової та літературної спадщини видатних діячів української культури. Зокрема, літературна 
творчість Агатангела Кримського, особливо його орієнталістичні твори, продукує безмірну площину для нових 
наукових пошуків з огляду на багатогранність і непересічність особистості автора. Мета запропонованого 
дослідження полягає у вивченні «Бейрутських оповідань» Агатангела Кримського крізь призму лінгвофолькло-
ристики, відображення лінгвофольклористичних тенденцій в ідіостилі орієнталіста, а також окресленні внеску 
письменника в розбудову засад лінгвофольклористики як сучасної філологічної науки. Для реалізації поставле-
ної мети в процесі роботи над джерелами було використано описовий, структурний, зіставний, історичний 
та типологічний наукові методи. Наукова новизна полягає у спробі змінити ракурс, під яким дослідники спадщи-
ни Агатангела Кримського розглядали його постать. Етнографічні дописи науковця розглядалися його сучасни-
ками та послідовниками швидше як польові дослідження, аніж глибокий компаративний лінгвістичний зріз двох 
ментальностей і культур. У цій статті виконано аналіз літературної творчості митця крізь призму лінгвофоль-
клористики, окреслено вплив згаданої філологічної науки на його стиль і переосмислено перебіг національного 
літературного процесу та розвиток вітчизняної науки кінця ХІХ – початку ХХ століття. Результати дослі-
дження дають змогу стверджувати, що у своїй орієнталістичній белетристиці Агатангел Кримський сформу-
лював засадничі принципи сучасної лінгвістичної науки, оскільки його наукові розвідки про життя арабського 
народу й арабську народну творчість є безцінним джерелом лінгвофольклористичних знань.
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LINGUAL FOLKLORE STUDIES OF “BEIRUT STORIES” 
BY AGATANGEL KRYMSKYI

The development of a relatively new branch of philological science – lingual folklore studies – requires modern scientists 
to rethink the scientific and literary heritage of outstanding figures of Ukrainian culture. In particular, Agathangel Krymskyi’s 
literary works, especially his orientalist compositions, produce a vast area for new scientific research due to the multifaceted 
nature and uniqueness of the author’s personality. The purpose of the given research is to study Agathangel Krymskyi’s “Beirut 
Stories” through the prism of lingual folklore studies and the reflection of these studies’ trends in the idiostyle of an orientalist, as 
well as to outline the writer's contribution to the development of the foundations of lingual folklore studies as a branch of modern 
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philological science. Descriptive, structural, comparative, historical and typological scientific methods were used to realise 
the set purpose. This article’s scientific novelty lies in attempt to change the viewpoint under which the researchers of Agatangel 
Krymskyi’s heritage regarded his personality. The contemporaries and followers considered the ethnographic works of the scientist 
as field studies rather than deep comparative linguistic analysis of two mentalities and cultures. This article analyzes the artist's 
literary work through the prism of lingual folklore studies, outlines the influence of the abovementioned philological science on 
the style of Agatangel Krymskyi, as it reinterprets the course of the national literary process and the development of domestic 
science at the end of the 19th and the beginning of the 20th centuries. The results of the research allow us to assert that Agatangel 
Krymskyi formulated the basic principles of modern linguistic science in his orientalist fiction since his scientific investigations 
about the life of the Arab people and Arab folklore are an invaluable source of lingual folklore knowledge.

Key words: Agatangel Krymskyi, “Beirut Stories”, Lingual Folklore Studies, Arabic Folklore, Idiostyle, Oriental 
Studies.

Актуальність проблеми. Розвиток сучасної 
філологічної науки спонукає науковців не лише 
переглядати під новим кутом творчість знако-
вих діячів вітчизняного літературного процесу, 
що вже сприймається як константа, а й аналі-
зувати їх творчу генезу в ретроспективному 
ключі. Так, здавалося б, детально вивчена 
та проаналізована художня спадщина Агатан-
гела Кримського, одного з непересічних укра-
їнських письменників, активна літературна 
діяльність якого припала на кінець ХІХ – поча-
ток ХХ  століття, заслуговує переосмислення 
з огляду на розвиток відносно нової для вітчиз-
няної науки галузі лінгвістики – лінгвофолькло-
ристики. Наукову діяльність і творчі здобутки 
А. Кримського неодноразово розглядали та тлу-
мачили з опорою на етнографічну науку, сприй-
маючи митця швидше польовим дослідником, 
ніж лінгвістом, тож аналіз його літературної 
творчості крізь призму лінгвофольклористики 
дасть змогу як по-новому поглянути на ідіос-
тиль митця, так і переосмислити його внесок 
у перебіг національного літературного процесу 
й розвиток науки на зламі ХІХ–ХХ століть.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Висвітленню різноплановості особистості Ага-
тангела Кримського, його ідейно-естетичних 
поглядів і психологізму присвячено ґрунтовну 
працю Соломії Павличко «Націоналізм. Сексу-
алізм. Орієнталізм. Складний світ Агатангела 
Кримського» (Павличко, 2000). Численні роз-
відки, присвячені науковій і літературній діяль-
ності А. Кримського під час його перебування 
на Сході, опубліковані вітчизняними науков-
цями О. Василюком, В. Рибалкіним та іншими. 
У вищезгаданих наукових працях дослідники 
творчості А.  Кримського відзначають, що 
у «Бейрутських оповіданнях» письменник-
белетрист виступав здебільшого як етнограф, 
що акумулював «польовий матеріал» і май-
стерно зіткав із нього канву прозових творів. 

Водночас, з огляду на розвиток сучасних філо-
логічних наук, можемо розглядати «Бейрутські 
оповідання» А.  Кримського і як літературний 
маніфест лінгвофольклористики, що лише 
нещодавно почала активно вивчатися вітчиз-
няними науковцями, зокрема Тетяною Беценко 
(Беценко, 2015).

Отже, мета статті полягає у вивченні «Бей-
рутських оповідань» Агатангела Кримського 
крізь призму лінгвофольклористики, відобра-
ження лінгвофольклористичних тенденцій в іді-
остилі орієнталіста, а також в окресленні внеску 
письменника в розбудову засад лінгвофолькло-
ристики як сучасної філологічної науки.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Вітчизняні науковці, аналізуючи специфіку 
літературної творчості однієї з найбільш бага-
тогранних постатей української культури 
та науки на зламі ХІХ–ХХ  століть – Агатан-
гела Кримського – одностайно стверджують, 
що художнє слово митця існує лише в тісному 
зв’язку з його дослідницькою та науковою 
діяльністю. Зокрема, Ю.  Ковалів у вступному 
слові до збірки «Виривки з мемуарів одного 
старого гріховоди», куди ввійшли й «Бейрут-
ські оповідання», зауважив, що художні твори 
А.  Кримський писав як наукові (Кримський, 
2016: 11). Такої ж думки дотримувалась і літе-
ратурознавиця Соломія Павличко, зазначаючи, 
що Кримський «був не письменником, як усі 
вони, в тому сенсі, що літературою аж ніяк не 
вичерпувалося його життя, а дослідником, про-
фесором…» (Павличко, 2000: 66).

Сучасники й послідовники А.  Крим-
ського в постаті видатного українця вбачали 
не лише вченого-україніста, дослідника Орі-
єнту, а й письменника. Можемо стверджувати, 
що наскрізною лінією поєднало вищезгадані 
іпостасі Агатангела Кримського захоплення 
етнографією, адже всі його наукові розвідки 
та літературна творчість так чи інакше покли-
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кані відкрити перед їхнім читачем завісу, за 
якою криється матеріальна й духовна куль-
тура певного народу. Сам письменник у листі 
до Б.  Грінченка (березень 1897  р.) рефлексує 
на тему етнографізму у власній літературній 
творчості, зазначаючи, що в «оповіданні, де 
оповідається про Бейрут, нема ніякої брехні 
чи видумки, все – щира правда; тільки ж, щоб 
читачам було читати цікавіш, я одяг етнографію 
і взагалі свої спостереження в белетристичну 
форму» (Кримський, 1973: 275).

Однак слід зауважити, що з огляду на розви-
ток сучасної гуманітаристики можемо нині роз-
глянути художній доробок Агатангела Крим-
ського не лише як джерело етнографічних знань 
про культуру країн Близького Сходу та України, 
а й крізь призму лінгвофольклористики.

Т.  Беценко визначає лінгвофольклористику 
як міждисциплінарну галузь гуманітарної 
(філологічної) науки, що вивчає різнорівневі 
особливості мовноструктурної, мовностиліс-
тичної, художньо-образної організації тек-
стів усної народної творчості; мовностильову 
структуру фольклорного різновиду художньої 
творчості як колективної естетичної діяльності 
етномовців (Беценко, 2015: 109).

Дослідниця наголошує на існуванні тісних 
зв’язків лінгвофольклористики з діалектоло-
гією, етнолінгвістикою, лінгвокультурологією, 
лінгвокраїнознавством, етнографією та іншими 
гуманітарними науками, а також закликає не 
розглядати лінгвофольклористику тільки як 
мову фольклорних текстів. Попри наведену 
аргументацію Т. Беценко, вважаємо за доцільне 
звузити коло наукових пошуків і детальніше 
зупинитися на аналізі відображення елементів 
арабської усної народної творчості в «Бейрут-
ський оповіданнях» А.  Кримського як одного 
з ключових лінгвофольклористичних елементів 
його прозової літературної творчості.

У «Бейрутських оповіданнях», що швидше 
нагадують замальовки з життя пересічних меш-
канців Бейруту та гостей міста, яскраво про-
стежується фольклоризм А. Кримського – заці-
кавлення автора усною народною творчістю 
та застосування її в літературному творі на різ-
них функціональних рівнях (Літературознавча 
енциклопедія, 2007: 539). Мова арабської усної 
народної творчості стала об’єктом наукових 
пошуків орієнталіста відразу після прибуття 
з науковим відрядженням на Близький Схід. 

Власне, Агатангел Кримський в одному з лис-
тів із Бейруту, адресованому В. Міллеру (січень 
1897  р.), зазначає: «Особливо багато вдається 
мені чути прислів’їв: місцеві жителі пересипа-
ють ними свою мову» (Кримський, 1973: 268).

Збірка «Бейрутські оповідання» містить 
в собі два оповідання – «Растлініє нравів» 
(складається з трьох частин: «Іменинник», 
«Шейх Жяммель» і «Балльо») і «Соломониця, 
або Соломон у спідниці», що є літературним 
переказом та осмисленням реальних епізодів 
суспільного життя тогочасного Бейруту, свід-
ком яких став А.  Кримський. В обох оповіда-
ннях автор змальовує строкатий соціальний 
устрій арабського міста, у якому між собою 
уживаються християни, мусульмани та єзуїти. 
Окрему увагу в творах дослідник-белетрист 
приділяє змалюванню елементів арабського 
побуту: за допомогою опису народних звичаїв 
і традицій, а також з використанням етногра-
фічних реалій митець деталізовано візуалізує 
повсякденне життя на Близькому Сході. Однак 
ці елементи етнографізму, хоч і формують 
загальну канву літературних творів, а отже, 
й ідіостиль їхнього автора, не є його основними 
ідентифікаторами.

Аналізуючи мову художнього стилю «пев-
ного літератора», Надія Сологуб виокремлю-
вала не просто сукупність мовних засобів, 
а художню цілісність, де текстом «диригує» 
особистість автора та його світогляд (Соло-
губ, 2001). У випадку зі «східними» творами 
А. Кримського творча індивідуальність та осо-
бистість письменника відбиваються не лише 
на ідейно-тематичному наповненні його «Бей-
рутських оповідань» та їхньому змісті, вони 
здебільшого репрезентують світосприйняття 
автора в лексико-стилістичній площині: чітко 
простежується тяжіння літератора-дослід-
ника до збору й синтезу арабської народної 
творчості, а також її репрезентації у власному 
художньому творі.

Заголовки «Бейрутських оповідань» наві-
яні Агатангелу Кримському саме арабським 
фольклором. Вираз «фасéд оль-ахля́к» (داسف 
 растлініє нравів» сам письменник» – (قالخألا
вважав доволі архаїчним і книжним; цим понят-
тям він номінував зміни в соціальному житті 
новітніх бейрутців, які, відправляючи дітей на 
навчання до єзуїтів, тією чи іншою мірою пере-
ймали їхні звичаї та традиції у власний побут. 
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Щодо назви другого оповідання – «Соломониця, 
або Соломон у спідниці», – то тут автор також 
звернувся до фольклорного релігійного образу 
Соломона (в ісламській культурі – Сулеймана), 
прирівнявши до нього одну з головних дійо-
вих осіб нарису – власницю арабського право-
славного дівочого інституту Лябібе Жяхшен. 
«Соломониця» плела інтриги проти москов-
ської директорки закладу Катерини Міллер, 
але наприкінці оповідання в силу обставин, що 
склалися, була змушена проявити виваженість 
та мудрість і примиритися з пані директоркою. 
Таким чином, лінгвофольклористичні пошуки 
Агатангела Кримського знайшли відображення 
в першому ж рядку його оповідань про життя 
Орієнту.

Інтерпретація арабської народної творчості 
в ідіостилі А. Кримського не вичерпується лише 
втіленням фольклорних історій та популярних 
у народі фраз у заголовках творів. Арабська 
народна творчість як елемент фольклоризму 
в східних оповіданнях оприявлюється через 
стилізацію, запозичення, цитування та симво-
лічне переосмислення лексичних фольклорних 
елементів, що, зі свого боку, сприяє розумінню 
національної самобутності арабського етносу 
представниками культури-реципієнта (Літера-
турознавча енциклопедія, 2007: 539).

Використання арабських народних 
прислів’їв, приказок, мовних кліше, формул 
ввічливості та звертань, емфатичних виразів 
у «Бейрутських оповіданнях» А.  Кримського 
у більшості випадків супроводжується його 
філологічними коментарями, у яких дослід-
ник-лінгвіст пригнічує белетриста. Автор про-
понує своєму читачеві ознайомитися не лише 
зі значенням лексичної одиниці в перекладі (у 
випадку з прислів’ями та приказками – їхніми 
українськими аналогами), а й подає короткий 
опис, що чимось нагадує замітку чи фрагмент 
енциклопедичної статті. Зокрема, А.  Крим-
ський пояснює особливості вживання таких 
лексичних одиниць залежно від контексту, 
розмірковує про їх етимологію, дає рекомен-
дації щодо правильної інтерпретації, а також 
занурює реципієнта в іншомовне середовище, 
додаючи транслітерований українською мовою 
варіант звучання лексичної одиниці на діалекті.

Передусім такий масштаб роботи з араб-
ською народною творчістю зумовлений тим, 
що під час свого наукового відрядження Ага-

тангел Кримський намагався використати пере-
бування на Близькому Сході з максимальною 
користю саме для своєї академічної діяльності: 
зібрати якомога більше фактів про «живу» мову 
для її подальшого викладання студентам-ара-
бістам, яких вважав цільовою аудиторією своїх 
наукових праць, що, ймовірно, відбилося і на 
його уявленні про цільову аудиторію «Бейрут-
ських оповідань».

Репрезентація арабської народної творчості 
не обходилася без коментарів ученого-орієнта-
ліста. Так, описуючи образ Лябібе з оповідання 
«Соломониця, або Соломон у спідниці», Крим-
ський не обмежився перекладом використаної 
ним арабської приказки, а чітко окреслив її 
походження та частотність вживання в побуті, 
надавши тим самим читачеві ключ до розу-
міння її суті: ««Ву́шьша ма бйи́дхак лир-ргіф 
ис-сöхн (її обличчя не було б засміялося навіть 
на тепленький свіжий хлібець)», – сказав про 
неї араб словами своєї тутешньої приказки, яку 
добре зрозуміє кожен, хто жив у сухій палю-
чій Сірії та й знає, як швидко черствіє тутечки 
хліб» (Кримський, 2016: 224). У цьому ж опо-
віданні діалектолог-Кримський не просто вико-
ристовує поширений серед простого народу 
діалектний вигук «рух!», а й детально пояснює 
граматичні особливості його вживання, наго-
лошуючи своїм читачам за допомогою підтек-
сту на необхідності вивчення не лише лексич-
них одиниць, а й граматики арабської живої 
та класичної мови: «Єсть в арабській мові 
слово «рух!», себто «пішов геть!», і єсть слово 
«рухи!», себто «пішла геть!». Всі московські 
вчительки знали самісіньку форму жіночого 
роду та й то вимовляли її м’якенько: «рухі», – 
а знали самісіньку жіночу форму через те, що 
їм доводилося мати діло з самісінькими дівча-
тами» (Кримський, 2016: с. 217). Актуальність 
використання в «живій» мові поширеної гра-
матичної конструкції «абсолютний масдар» 
А. Кримський підкреслив своїм коментарем до 
листа одного з батьків на адресу Інституту: «…
він написав хоч і лаконічного, та дуже «вигу-
клявого», а саме: «Арфад öл-лöга ль-москобійє 
рáфдан катаи́йян (одкидаюся од московської 
мови рішучим одкиданням)» (Кримський, 2016: 
220). Більшості лінгвофольклористичних оди-
ниць письменник давав оцінку відповідно до 
власного їх сприйняття або сприйняття героями 
літературного твору: «І скрізь була в них сте-
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реотипна фразка: «Ваша гадка – вища за нашу 
гадку (рай-ком áаля мин рáйна)» (Кримський, 
2016: 221).

Оповідання «Растлініє нравів» здебільшого 
розкриває побут арабів, тому мовлення дійових 
осіб вміщує максимальну кількість елементів 
арабської народної творчості та лексичних кон-
струкцій, якими араби послуговуються у сво-
єму повсякденному житті. У цьому оповіданні 
А. Кримський знайомить читачів із вкоріненими 
в арабську культуру формулами привітання 
та побутового спілкування: «Нигáрик саїд» 
(формула «день щасливий» значить попро-
сту: «здорова була!») (Кримський, 1972: 541); 
«Би-даáк!.. Нáзар áлла!.. Аллаг йи́хфазак!..» (за 
твоїми молитвами!.. за божим доглядом!.. най 
і тебе бог сохранить!) (Кримський, 1972: 542). 
Оскільки змалювання побутових картин в опо-
віданні не обходиться без сварок між героями, 
Агатангел Кримський знайомить читача із спе-
цифікою арабської лайки: «Йи́хриб бéйтак!» 
(бодай твоя хата завалилася), тут же митець 
пояснює етимологію виразу: «хати в Сірії буду-
ються не інакше, як із тесаного каміння; згоріти 
вони не можуть, а завалитися та зруйнуватися 
можуть» (Кримський, 1972: 535); «Тфу алейк!» 
(тьху на тебе!) (Кримський, 1972: 541).

Інтеграція арабських прислів’їв і приказок 
у текст «Растлінія нравів» відбувається з їхнім 
глибоким переосмисленням і супроводжу-
ється необхідними для розуміння коментарями 
автора. Так, найпростіші та найзрозуміліші 
арабські паремії А. Кримський подає читачеві 
просто з перекладом українською без деталь-
ного тлумачення: «Ет ка́ди ль-улäд шя́нак 
ха́лю!» (хто захоче дітей розсудити, тому про-
сто треба повіситися!) (Кримський, 1972: 541); 
«Ля́ббис иль-уд-біжýд» (вдягни пеньок – то 
й пеньок покращає) (Кримський, 1972: 568). 
До більш складних прислів’їв письменник під-
бирає аналоги, зрозумілі українському чита-
чеві: «Митль ель-хамме́м ель-макту́а ма́ййту» 
(гомін був наче в жидівській школі, як кажуть 
українці, або «наче в лазні, де раптом води не 
стало») (Кримський, 1972: 559). Найскладніші 
для розуміння паремії А.  Кримський не про-
сто пояснює, а й дає вказівки щодо їх правиль-
ного тлумачення: «Ші біжя́ннин!» Ші біта́ййір 
ль-акль!» («Ой, та й гарно ж! Це така річ, що 
наводить божевілля! Це така річ, що аж розум 
вона виганяє!»), пояснюючи значення фрази 

таким чином: «наводити божевілля», «виганяти 
розум»… – не треба брати цих емфатичних 
виразів дослівно. Вони попросту мають визна-
чати: «Це така принадна річ, аж очі розбіга-
ються» (Кримський, 1972: 568).

Аналіз специфіки використання найбільш 
яскравих арабських фольклоризмів у «Бейрут-
ських оповіданнях» дає змогу сформувати уяв-
лення і про засадничі принципи лінгвофолькло-
ристики, які на практиці сформував Агатангел 
Кримський. Так, у східних оповіданнях дослід-
ника чітко простежується реалізація низки клю-
чових завдань сучасної лінгвофольклористики. 
Зокрема, в обох творах А.  Кримського спосте-
рігаємо інтерпретований мовностильовий і мов-
ностилістичний аналіз фольклорних текстів як 
національно-естетичних зразків колективного 
генія – народу; спостереження за способами 
та засобами здійснення фольклорної комунікації 
як особливої етномовної, етнокультурної, етно-
естетичної діяльності; опис лінгвосеміотичної 
системи фольклорного дискурсу як специфіч-
ного знакового етнокоду; а також з’ясування 
специфіки фольклорної мовної універсальності, 
механізмів її дії, аналіз лінгвістичних і позалінг-
вістичних способів, засобів і різновидів реаліза-
ції, що і визначаються Т. Беценко як одні з клю-
чових завдань сучасної лінгвофольклористичної 
науки (Беценко, 2015: 111).

Таким чином, дослідницька натура вче-
ного й письменника Агатангела Кримського 
стала маркером його ідіостилю, зокрема, чи не 
вперше була реалізована митцем під час напи-
сання «Бейрутських оповідань». Саме завдяки 
прагненню поєднати політ мистецької уяви 
з досконалим вивченням предмета зображення 
А. Кримський передбачив і багато в чому сфор-
мував розвиток вітчизняної наукової думки 
майже на століття вперед.

Висновки і перспективи подальших дослі-
джень. Скільки б наукових досліджень не було 
присвячено вивченню знакової для української 
культури особистості Агатангела Кримського, 
жодне з них не зможе комплексно і всеосяжно 
відобразити та розкрити всі іпостасі видатного 
науковця, письменника зламу віків, польо-
вого дослідника й основоположника сучасної 
української орієнталістики. «Бейрутські опо-
відання» А.  Кримського слугують безцінним 
джерелом знань про ідейно-естетичні пошуки 
письменника, демонструючи безмежність його 
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наукових горизонтів. Ідіостиль Агатангела 
Кримського в оповіданнях «Растлініє нравів» 
і «Соломониця, або Соломон у спідниці» сфор-
мований передовсім його тяжінням до енцикло-
педизму, етнографізму та випестуваний бажан-
ням частково перетворити літературний твір 
на навчальний матеріал для нового покоління 
арабістів. Письменник, що розцінював власне 
наукове відрядження до Бейруту як унікальну 
можливість опанувати не лише «живу» народну 

мову, а й скласти детальну картину з життя там-
тешнього населення, ще наприкінці ХІХ  сто-
ліття у своїй орієнталістичній белетристиці 
сформулював засадничі принципи лінгвофоль-
клористики як сучасної лінгвістичної науки, 
даючи відповіді на її найважливіші запитання 
чи не на кожній сторінці своїх наукових роз-
відок про життя арабського народу й арабську 
народну творчість, загорнутих у форму літера-
турних оповідань.
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У статті йдеться про топоніміку Європи і про те, як українці XVI–XVIII ст. іменували географічні назви 
європейського континенту, як їхні уявлення відображені в мові, мають вербальну кодифікацію. Українські писем-
ні пам’ятки дають змогу досліджувати життя наших предків у багатьох його виявах, вивчати матеріальну 
та духовну культуру, зібрати лексичну спадщину носіїв української мови XVI–XVIII ст. і на основі цього пода-
ти їхній мовний портрет і відтворити мовну картину світу українців, їхні уявлення про себе та своє довкілля, 
а також уявлення про світ – далекий і близький, чужі краї, звичаї та обряди. Слова, які відображають і збері-
гають упродовж століть досвід мовців, «є основними елементами системних засобів і функціонують як суб-
страти, цементуючи мовленнєві утворення, зокрема словосполучення». Особливу увагу звернено на топоніми 
та топоапелятиви, зокрема на гідроніми, а саме: назви морів. Топоапелятиви МОРЕ та ОКЕАН (на відміну 
від сучасних відповідників) були синонімами і в уявленні українців номінували великий водний простір. Топоніми 
(зокрема, проаналізовано гідроніми – власні назви морів, розташовані на європейському континенті) засвідчу-
ють, що на позначення одного гідрооб’єкта українці використовували 2–4 назви, отож система географічних 
найменувань на карті Європи не була ще усталена. Дослідження дало змогу підтвердити думку багатьох істори-
ків мови: географічна лексика – один із найбільш давніх пластів, що містить цінну інформацію для широких між-
дисциплінарних досліджень: мовознавчих, культурологічних, історичних, археологічних, етнографічних тощо.

Ключові слова: писемні пам’ятки, топоніміка, топоапелятиви, гідроніми, назви морів, європейський кон-
текст, мовна картина світу.
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TOPONYMICS OF EUROPE ON THE MAP OF THE UKRAINIANS 
OF THE XVI–XVIII CENTURIES (BASED ON MATERIALS 

OF WRITTEN MONUMENTS)

The article delves into the study of toponymy in Europe and how Ukrainians, during the 16th and 18th centuries, assigned 
geographical features with names of their world conception reflected in the linguistic worldview. Ukrainian written monuments 
provide valuable insight into various aspects of the lives of our ancestors, including their material and spiritual culture 
and the linguistic heritage of Ukrainian language speakers from that period. Additionally, they offer an in-depth look into 
the linguistic portrait and worldview of Ukrainians, their perceptions of themselves, their surroundings, distant and nearby 
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world, foreign lands, customs, and rituals. Words that preserve centuries-old linguistic experiences are fundamental elements 
of systemic means that serve as substrates, particularly in cementing linguistic formations, such as phrases. This study aims 
to investigate toponyms and toponymic appellatives, focusing on hydronyms, specifically the names of seas. The findings 
reveal that the toponymic appellatives МОРЕ – SEA and ОКЕАН – OCEAN, in contrast to their present-day counterparts, 
were considered synonymous and, in the Ukrainian imagination, referred to a vast body of water. The analysis of toponyms 
and hydronyms, especially the names of seas on the European continent, demonstrates that Ukrainians used two to four 
names to designate a single hydro object, suggesting that they have not yet established the geographic nomenclature system 
on the European map. The study affirms the assertion of many language historians that geographical vocabulary constitutes 
one of the earliest strata of language and contains valuable information for interdisciplinary research across various 
domains, such as linguistics, culture, history, archaeology, and ethnography.

Key words: written monuments, toponymy, toponymic appellatives, hydronyms, names of seas, European context, 
linguistic worldview.

Актуальність проблеми. Українські 
писемні пам’ятки дають змогу досліджувати 
життя наших предків у багатьох його виявах, 
вивчати матеріальну та духовну культуру, 
зібрати лексичну спадщину носіїв української 
мови XVI–XVIII  ст. і на основі цього подати 
їхній мовний портрет та відтворити мовну кар-
тину світу українців, їхні уявлення про себе 
та своє довкілля, а також уявлення про світ – 
далекий і близький, чужі краї, звичаї та обряди. 
Слова, які відображають і зберігають упро-
довж століть досвід мовців, «є основними еле-
ментами системних засобів і функціонують як 
субстрати, цементуючи мовленнєві утворення, 
зокрема словосполучення» (Дидик-Меуш, 
2020: 142). Це безпосередньо стосується топо-
апелятивів і топонімів – одного з найдавніших 
пластів українського лексикону.

Дослідження географічних апелятивів і гео-
графічних онімів дає змогу відтворити зв’язки 
між мовою і мовною свідомістю, які виявля-
ються в процесі історичних змін у лексиці, 
тому еволюція лексичних систем, за словами 
П.  Чучки, становить винятковий інтерес не 
тільки для науки про конкретну мову, а й для 
науки про мову загалом.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Топоніми та топоапелятиви української 
мови особливо детально описані з погляду 
діалектології. Зокрема, дослідження Т. Громко 
«Семантичні особливості народної географіч-
ної термінології Центральної України (на мате-
ріалі Кіровоградщини)» подає аналіз майже 
1800  географічних термінів Кіровоградщини. 
Авторка підсумовує: «Сучасний стан народної 
географічної термінології Центральної Укра-
їни – це наслідок, по-перше, давніх контактів 
автохтонних прото- чи східнослов’янських 
діалектів і української мови з іншими мовами 
(переважно слов’янськими) і, по-друге, взаємо-

дії сучасних українських діалектів і говірок» 
(Громко, 2000: 122–123). Свою працю «Геогра-
фічна термінологія Волині» О. Данилюк присвя-
тила описові й аналізові майже 1000 народних 
географічних назв, значну увагу присвятивши 
питанню етимології кожної назви й особливос-
тям виникнення її похідних утворень (Данилюк,  
2000:  20–28). Дослідження «Географічна апе-
лятивна лексика східностепових говірок Цен-
тральної Донеччини» Н.  Сіденко ґрунтується 
на польових записах, здійснених у 70  населе-
них пунктах зазначеного ареалу; сьогодні за 
умов війни важливість праці Н. Сіденко важко 
переоцінити (Сіденко, 2003).

У своїй праці «Народна географічна термі-
нологія Ровенщини» С. Шийка проаналізувала 
2300 найменувань, які вона зібрала самостійно 
у 491  населеному пункті Ровенщини. Дослід-
ниця зауважує, що «унаслідок внутрішніх 
і міждіалектних контактів на теренах області 
спостерігається розпорошеність ізоглос, їх 
строкатість, локалізація говіркових груп зумов-
лена зближенням поліських і волинських діа-
лектів; крім цього, на лексичному складі дослі-
джуваної термінологічної групи Ровенщини 
позначаються білоруський, польський та поде-
куди російський історичні впливи» (Шийка, 
2013: 7). Авторка доходить висновку: «Діалек-
тна специфіка реґіону, його історичне минуле 
сприяють наявності в місцевій географічній 
лексиці слов’янських локалізмів дзялка, лєнта, 
овраг, участок і т. д. та значної кількості фоне-
тичних форм, серед яких: бор, горка, жіто, прі-
тока та ін. Звичайно, ми свідомі того, що наші 
висновки реґіонально обмежені, але вже й зараз 
можна говорити про близькість географічної 
термінології Ровенщини до поліської термі-
нології загалом, яка, своєю чергою, подібна 
до праслов’янської не лише за складом, а й за 
семантикою термінів. Таку схожість, очевидно, 
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можна пояснити наближеністю географічного 
середовища Полісся до географічних особли-
востей слов’янської прабатьківщини» (Шийка,  
2013: 249–250).

Важливою для вивчення цієї групи лексики 
є праця С.  Личук «Семантика та структура 
народних географічних назв Івано-Франків-
щини» (Личук, 2015). Специфічність географіч-
них назв реґіону проявляється в їх діалектній 
неоднорідності, яка характеризується «побу-
туванням тут гуцульских, бойківських, покут-
ських і наддністрянських говірок; крім того, на 
лексичному складі зазначеної тематичної групи 
лексики Івано-Франківщини позначилися без-
посередні контакти з румунською мовою» 
(Личук, 2015: 8). У роботі зібрано й системати-
зовано майже 2500 слів на позначення рельєфу 
та гідрооб’єктів із 439 населених пунктів; лек-
сику проаналізовано за традиційними підхо-
дами: етимологія, словотвір, значеннєва база.

Маючи низку ґрунтовних сучасних дослі-
джень діалектного топонімікону, українське 
мовознавство не може похвалитися числен-
ністю праць опису топонімів і топоапеляти-
вів у діахронії; такі дослідження є поодино-
кими. Наведемо (як приклад) дисертаційну 
працю О.  Слободзяник «Формування гео-
графічної лексики XVI–XVIII  ст.» (Слобо-
дзяник, 2016) і лексикон Г.  Дидик-Меуш 
та О.  Слободзяник «Українські краєвиди  
XVI–XVIII  ст. Слово – текст – словник» 
(Дидик-Меуш, Слободзяник, 2015). Такий стан 
справ і зумовлює актуальність пропонованої 
проблематики.

Мета дослідження – виявити топоніми 
й топоапелятиви в доступних писемних 
пам’ятках української мови XVI–XVIII  ст., 
встановити їхнє значення та системні зв’язки, 
а предметом дослідження стали найменування 
морів, розташованих на європейському конти-
ненті, які були відомі українцям і становили 
невід’ємну частину їхніх знань про свій дім 
і про те, що поза ним. Міцно закорінені у свої 
традиції та історію українці, як свідчать ана-
лізовані лексеми, незмінно перебували в євро-
пейському контексті.

Виклад основного матеріалу. Із-поміж 
багатства писемних пам’яток української мови, 
що приступні сучасним дослідникам, виявля-
ємо тексти, які відображають уявлення укра-
їнців XVI–XVII  століть про світ, чужі землі, 

інші народи. Як українці уявляли, зокрема, 
великі водні простори, як іменували такі реалії 
і як це відтворено в їхній мовній картині світу. 
Обмежений обсяг публікації спонукає звузити 
предмет дослідження. Нашу увагу привернули 
топоапелятиви море і океанъ, а також гідро-
німи, у складі яких є ці назви.

Як свідчать тексти пам’яток, українці не роз-
різняли понять «море» і «океан», для них в уяві 
поставали незмірно великі простори води, які 
не може зміряти людське око. Тому топоапе-
лятиви море і океанъ (окиянъ) були синоні-
мами і вживалися зі значенням «водний про-
стір, вóди; море, океан»: в той земли [индии] 
сутъ гадове и смокове такъ великїе же еленя 
пожирают, а такъ естъ моцне же плавают 
чрезъ море, которое словется окиянъ (серед. 
XVII  ст. КСУМ16–17). Часто в текстах із цим 
же значенням можна виявити складену назву 
окианъ море (Ест на окиані морі выспа піща-
ная безводная – XVIII ст. КТ) чи ще такий пар-
ний субстантив як оцеанъ море: В подземныи 
Титанє и ты злотовлосы, Тємныи краи пусти 
світло твои косы. Вєсєлій, ясній, раній, зъ оцє-
ану мора, Нєхай повстаєть твоя прєсвітлая 
зора (Львів, 1631 КСУМ16–17).

Синонімний ряд доповнює складене найме-
нування море окианскоє «водний простір, вóди; 
море, океан» у низці фонетико-графічних варі-
антів море окиянскоє, окиянъскоє, окіянъскоє, 
окїянъскоє: ангели обращаютъ нєбо… яко шєс-
тірня млынъская, и обращаєтъ… самыи воды 
окиянъского моря (Почаїв, 1618 КСУМ16–17); 
воды окиянского моря идоутъ проудко, от 
востока къ западу, и зася от запада тєкутъ 
на полъночъ (Там само, 16); Море окіянъское 
около світа обыйшло (XVIII ст. КТ) та ін.

Часто на позначення невідомих і небачених 
за площею водних просторів українці викорис-
товували найменування з додатковим атрибу-
тивом-конкретизатором великий: А воды зася 
тыи, которїи зостали подъ твєръдїю // в низ-
кости, събралися в сонмы въ єдино міcто зєм-
ноє, и сталися морємъ вєликимъ окиянским; 
яко єст писанно, и нарєчє богъ зобраня вод 
морєм (Почаїв, 1618 КСУМ16–17); Антихрыст… 
возметъ под моць свою оувесь світъ… до вели-
кого моря окїянъскаго (XVIII ст. КТ).

Варіантною до попередньої є складена назва 
оцеанскоє море (за участю полонізма оцеанъ 
→ оцеанский), ускладнена додатковим під-
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силювальним атрибутивом глубокий: И ты 
оцєанскоє глубокоє морє, Радуйся, выскакуй, 
прєрадост взбїйся взгорє. И вы, зємлє, каме-
ньє, гойнои заживайте Радости (Львів, 1631 
КСУМ16–17).

Варто зауважити, що автори XVI–XVIII  ст. 
таки намагалися розмежовувати у своїх текстах 
власне море і океан. Пам’ятки засвідчують скла-
дені найменування  – ад’єктивно-субстантивні 
словосполучення, де ад’єктив-конкретизатор 
диференціює номіновані гідрооб’єкти за площею. 
Зокрема, в одній ілюстрації виявлено топоапеля-
тив море малоє на позначення власне моря (у 
сучасному його розумінні) і топоапелятив море 
окіянъскоє – «великі простори води, океан», що 
відповідно перебувають у гіперо-гіпонімічних 
відношеннях: Разділяютъ жє ся воды, моря 
окїянъского, а одноги, и єзєра, и на малыи моря, 
на ріки, и на жрудла, которїи от камєни, и от 
зємлі исходятъ (Почаїв, 1618 КСУМ16–17).

Українські автори могли номінувати аналізо-
вані великі водні об’єкти описовими конструк-
ціями акиянъ великоє море – «великі водні про-
стори» і, навпаки, море великоє окїянъ: на… 
всю трацїю дартанїю, харватїю, макидонїю, 
сєрбїю, боулгарїю, алванїю, оункгарїю, молдов-
лахїю, влахїю, русию, малую и вєликоую, и вси 
полночныє стороны ажъ до акиянъ вєликого 
моря обдръжачи, благословеъства пастырскоє 
роздаєть (1598 КСУМ16–17); Александеръ тягнулъ 
до мора великого окїяна (XVII ст. КТ); чи велике 
море окианъ: Римляны… отворили замки… ажъ 
до великого мора окиану (XVII ст. КТ).

Особливу цінність становлять міркування 
мовознавця П. Чучки про особливості функцію-
вання аналізованих давніх слів море і океанъ. Він 
стверджує: «Якщо апелятив море міцно вкоре-
нився у лексичному складі української мови XIV–
XV ст., то назва океанъ, очевидно, тільки освою-
валася. Адже навіть значно пізніше – на початку 
XVII ст. – П. Беринда фіксує назву океанъ у своєму 
“Лексиконі” лише серед церковнослов’янізмів, 
а її українським відповідником вважає всесвітнєє 
море» [там само: 184].

Розповіді мореплавців та численних ман-
дрівників захоплювали українців, розвивали 
їхню уяву, а далі виникала нагальна потреба 
номінувати ті великі водні об’єкти, про які 
йшлося в захопливих розповідях чужинців чи 
своїх земляків-мандриків. Нашу увагу при-
вернули найменування морів сусідніх держав 

і віддалених країв, що становлять окрему групу 
топонімів. Далі піде мова про одну з груп гід-
ронімів – назви морів Європи, які, як свідчать 
пам’ятки, творили мовну картину світу того-
часного українця:

1)  Північне море в українських пам’ятках 
мало низку назв-синонімів: море Полунощ-
ноє: ісландїа  // высєпъ, которїй ся от иных 
выспов отдалилъ, далєко на полунощным морю 
сидитъ, и лєдвє єго знают жєклярєвє (Львів, 
поч. ХVІІ  ст. КСУМ16–17); море Дунскоє: Ажъ 
пришолъ за погодным з заходу вітром до… 
моря дунского, котороє прєбывши а повєр-
нувши за кглєв ку всходу морєм нашим сар-
матским котороє тєж зовут прєбыли ся до 
бєрєгов жємоитскихъ (1582 КСУМ16-17); море 
Ледовоє: і юж ся там починат морє лєдовоє, 
там вічнаа зїма, от полнощи, людъ скотом 
живъ а рибами, въ ямах зємных посполу съ ско-
том мєшкают, убогїє людє, алє христїянскую 
выру съ нами дєржатъ (Львів, поч. ХVІІ  ст. 
КСУМ16–17); море Лодовятоє: вси бєрєги осіли 
на остаток аж до лодовятого и балтицкого моря 
котороє тєпєр… филандию и швєцию обми-
ваєт (1582 КСУМ16–17); оцїанъ Німецкий: Той 
Палємонъ…, зєбравшися скилку товаришовъ,… 
заихалъ окрутами; В тыи полночныи крає, 
оцїанємъ Німєцкимъ, въшєд на морє Балтиц-
коє, а оттоли пришли  // до моря забукалин-
ского; въ котороє Нєвмєнъ Ріка упадаєтъ 
(Чернігів, 1646 КСУМ16–17);

2) Балтійське море в українських писемних 
джерелах представлене назвами море Балтий-
скоє: до того доводу поможєт ми ріка либа 
и містєчко того жъ прозвиска на самом устю 
тои ріки, гдє впадаєт балтийскоє албо прус-
коє морє (1582 КСУМ16–17); море Балтицкоє: 
вси бєрєги осіли на остаток аж до лодовятого 
и балтицкого моря котороє тєпєр… филан-
дию и швєцию обмиваєт (там само: 92); море 
Прускоє: до того доводу поможєт ми ріка либа 
и містєчко того жъ прозвиска на самом устю 
тои ріки, гдє впадаєт балтийскоє албо прускоє 
морє (там само: 58);

3)  Середземне море мало такі найменування: 
море Межиземноє: ділит Європу от всходу солнца, 
ріка танаисъ от полудня мєжизємноє морє (Львів, 
поч. ХVІІ ст. КСУМ16–17); море Межиземскоє: Мєс-
раим вторыи сын хамовъ опановалъ тыє краины 
надъ чирвоным и мєжизємским морєм при нилюсє 
рєцє, котороє потом названо  // Єгиптомъ (1582 
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КСУМ16–17); море Медияланскоє: Сицилїа кролєв-
ство вє влосіхь на выспех моря мєдияланскаго, 
албо сицилїйскаго (Львів, поч. ХVІІ ст. КСУМ16–17); 
море Сицилїйскоє: Сицилїа кролєвство вє влосіхь 
на выспех моря мєдияланскаго, албо сицилїйскаго 
(там само); море Ишпанскоє: и прєбувши тіс-
ности моря ишпанского, котороє зовємо кадєс 
лєдво ся въ африці трєтєи части світа опєрли  
(1582 КСУМ16–17);

4)  Егейське море в українських писемних 
джерелах презентували назви море Грецкоє: 
триста тисячєи на плацу споимаными  // зги-
нуло, и дві тисячи кгалеръ альбо окрутовъ 
гарматы водной на моры грєцкомъ згинуло 
(1582 КСУМ16–17); море Єґеонскоє (Єґіонскоє): 
на єґіонскомъ мори, ґды барзо многїи плынули 
корабли, градъ зъ неба зъпалъ зънагла (Київ, 
1627 КСУМ16–17); ґды ихали [сарацини] през 
море єґеонскоє, ґрадъ каменный огнистый 
спалъ зъ неба въ море, котороє почало кипіти 
от граду огнистого (1659 КСУМ16–17);

5) Аравійське море мало одне найменування 
море Аравитскоє: Росказалъ гь бъ моисєови, 
абы вдарылъ палицєю въ морє, а кгды так 
учинилъ розступилося им, так иж сѹха зємля 
была прєд ними, вєчєръ множство птаховъ 
пало на намєтох з моря аравитского (Львів,  
поч. ХVІІ ст. КСУМ16–17);

6)  Чорне море мало також одне наймену-
вання море Чорноє (Чорне): коли два турчиновє 
пєрєвозницы на мори чорномъ вєзли ми вночи… 
далми панъ богъ такоє сєрцє жє сам порвавши 
трєтєє вєсло, оборонил и припудилом их, жє 
мєнє до бєрєгу под шибєницу  // вишнєвєцкого 
привєзти мусєли (1582 КСУМ16–17); Ходила за 
промисломъ военнимъ на море Чорное, чолнами 
великими, иже нарицаются по козацку липи, 
албо дубаси, по ґреческу же – моноксила, еже 

ест судини воднии, единодревеснии, то есть 
зъ едного древа вытесании (XVIII  ст. КТ); на 
Чорномъ морі нема острова (1704 КТ);

7) за нашим припущенням, Куршська затока 
Балтійського моря позначена в пам’ятках спе-
ціальною назвою море Забукалинскоє: Той 
Палємонъ…, зєбравшися скилку товаришовъ, 
маючи при собі килкасєт чоловіка; заихалъ 
окрутами; В тыи полночныи крає, оцїанємъ 
Німєцкимъ, въшєд на морє Балтицкоє, а оттолы 
пришли // до моря забукалинского; въ котороє 
Нєвмєнъ Ріка упадаєтъ, и тою Рікою пошєдши 
въгору; въ Ріку дубіку, пришли на поля широкїи: 
роскошныи, и богатыи въ живност (Чернігів, 
1646 КСУМ16–17). Це вдалося нам встановити 
завдяки наведеній цитаті. Куршська затока, як 
свідчить наступна ілюстрація-цитата, позна-
чалася описовою конструкцією море малоє – 
топоапелятивом, який у цьому випадку змінив 
свою природу і виконував функцію топоніма: 
Потом морєм окианским… прибылися до устя 
гдє ріка нимєн в морє впадаєт потом рікою 
нємном пошли к горі аж в морє котороє зовутъ 
малоє (1582 КСУМ16–17).

Висновки і перспективи досліджень. Лек-
сикон кожної мови є свідченням її своєрідності 
та відображенням світогляду її носіїв, а геогра-
фічна лексика – один із найбільш давніх плас-
тів, що містить цінну інформацію для широких 
міждисциплінарних досліджень: мовознавчих, 
культурологічних, історичних, археологічних, 
етнографічних тощо. Ці контексти засвідчують, 
що топоніми є складеними найменуваннями, де 
ад’єктиви-атрибутиви в їхньому складі – один 
із тих вербальних засобів, за допомогою яких 
мова протягом тривалого часу зберігає основні 
«параметри» культурно-ментальних понять, 
співвідносних зі словами море та океанъ.
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ОСОБЛИВОСТІ ТЕМПОРАЛЬНОЇ СИСТЕМИ ОДЕСЬКОГО СПИСКУ 
«МАЛОГО ЗБІРНИКА ПОВЧАНЬ» ТЕОДОРА СТУДИТА

У статті розглядаються особливості функціонування майбутнього часу як важливої складової темпоральної 
системи болгарської мови в епоху болгарського Проторенесансу. Матеріалом дослідження слугував список XVIII ст. 
«Малого катехізису» візантійського релігійного та суспільного діяча Теодора Студита (759–826 рр.), який входить 
до складу рукопису № 1/154 з колекції В. І. Григоровича, що зберігається в Одеській національній науковій бібліоте-
ці. У роботі застосовується базовий для дослідження історії мов порівняльно-історичний метод; залучення підходу 
внутрішньої реконструкції дає змогу встановити внутрішні закономірності розвитку болгарської мови на конкрет-
ному часовому етапі. Писемні пам’ятки новоболгарського періоду XVII–XVIII ст. Одеської книгозбірні ще недостат-
ньо описані й потребують ретельного та всебічного вивчення, що детермінує доцільність проведення представле-
ної наукової розвідки. З іншого боку, студіювання рукописів новоболгарської доби допомагає доповнити відомі науці 
знання про трансформацію форм майбутнього часу, окремі стадії якої залишаються нерозкритими. У роботі про-
аналізовано зафіксовані в тексті форми майбутнього часу (як прості, так і складені), схарактеризовано їхні струк-
турні, граматичні та функціональні особливості, визначено специфіку вживання форм майбутнього часу в рукописі 
на основі порівняння з іншими пам’ятками цієї ж епохи. Встановлено, що, всупереч загальній тенденції вживання 
допоміжного дієслова щетъ, да-конструкцій або скороченого інфінітива як компонентів форм майбутнього часу, 
в досліджуваному рукописі основними елементами цих форм виступають хотэти та інфінітив; фіксується наявність 
не властивих болгарській мовній історії сполучень б©д© + інфінітив у функції майбутнього часу; констатується 
регулярність вживання простих майбутній форм у підрядних реченнях та їх спорадичність у непідрядних (головних 
складнопідрядних, самостійних); відзначається особливий вплив архаїчної середньоболгарської писемної традиції 
та церковнослов’янської мови східної редакції на утворення в рукописі форм майбутнього часу.

Ключові слова: Малий збірник повчань, Теодор Студит, рукопис 1/154, болгарська мова, майбутній час, гра-
матична форма. 

Daryna STOIANOVA
PhD in Philology, Associate Professor at the Department of General and Slavic Linguistics,  
Odesa I. I. Mechnikov National University, 24/26 Frantsuzky Blvd., Odesa, 65058, Ukraine
ORCID: 0000-0001-9741-2519
dari_bg@ukr.net

To cite this article: Stoianova,  D. (2023). Osoblyvosti temporalʹnoyi systemy 
Odes'koho spysku Maloho zbirnyka povchanʹ Teodora Studyta [Temporal System Specifics 
of the Odessa copy of the “Small Catechism” by Theodore the Studite]. Folia Philologica,  5, 46–52,  
doi: https://doi.org/10.17721/folia.philologica/2023/5/7

TEMPORAL SYSTEM SPECIFICS OF THE ODESSA COPY 
OF THE «SMALL CATECHISM» BY THEODORE THE STUDITE

The article is devoted to studying the specifics of the functioning of the future tense as an important component 
of the Bulgarian temporal system in the era of the Bulgarian Proto-Renaissance. The research object is an 18th century 
copy of the «Small Catechism» written by Theodore the Studite, which is a part of the manuscript no.1/154 from 
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the Hryhorovych’s collection kept in the Odesa National Scientific Library. The primary method used for researching 
the history of languages – the comparative-historical method, is employed here. The involvement of the internal 
reconstruction approach makes it possible to determine the internal regularities of the development of the Bulgarian 
language that are valid beyond a particular time. The New Bulgarian monuments, dating to the XVII–XVIII century, 
from the Odesa manuscript collection are yet not sufficiently described and require careful and in-depth research, that 
proves the expediency of carrying out this analysis. Furthermore, studying the written monuments of the New Bulgarian 
period helps to supplement the knowledge about the development of the future tense, and the transformation of its forms, 
some specific stages of which remain undisclosed. The paper analyzes the forms of the future tense recorded in the text 
(both simple and compound), characterizes their structural, grammatical and functional particularities, and compares 
them with other manuscripts of the same period. The article pays special attention to the fact that contrary to the general 
tendency of using the auxiliary verb щетъ and da-constructions or the abbreviated infinitive as components of future tense 
forms, the main elements of the forms in the studied manuscript are хотэти and infinitive. The use of combinations б©д© 
+ infinitive as a future tense form, which is not typical for the Bulgarian language history, is fixed. The analysis presented 
here highlights the regular use of simple future tense forms in subordinate clauses and ascertains their sporadic use in 
principle ones. Additionally, it notes the special impact of the archaic Middle Bulgarian written tradition and Church 
Slavonic language of the Eastern redaction on the formation of future tense form in the manuscript.

Key words: Small Catechism, Theodore the Studite, manuscript 1/154, Bulgarian language, future tense, grammatical form.

Постановка проблеми. Як відомо, значну 
частину рукописного фонду та стародруків 
Одеської національної наукової бібліотеки ста-
новить колекція видатного славіста В.  І.  Гри-
горовича. Значна частина писемних пам’яток, 
особливо південнослов’янського походження, 
наразі залишається ще мало описаною (Іщенко, 
Зубов, 2008: 104). Чекають на своїх дослід-
ників і відносно пізні болгарські рукописи 
XVII–XVIII ст., особлива цінність яких полягає 
в тому, що вони відображають активне проник-
нення в писемну мову прогресивних інновацій 
живого мовлення, через що їх в науці прийнято 
називати «новоболгарськими». Таку характе-
ристику рукописи вперше отримали від самого 
Григоровича (Петрунь, 1927: 152). Улітку 
2022 р. в Інституті болгарської мови при Бол-
гарській академії наук відбувся захист дисерта-
ції, присвяченої дослідженню деяких кодиколо-
гічних і лексичних особливостей болгарських 
дамаскинів XVII–XVIII  ст. Одеської книго-
збірні (Брага, 2022). Збірнику 1/154 (старий 
шифр 38/64) із числа новоболгарських рукопи-
сів завдяки його унікальному складу пощастило 
трохи більше: він став об’єктом вивчення шир-
шого кола науковців. Особливий інтерес серед 
них викликала третя частина збірника, відома 
в науці під умовною назвою «Жіночий збір-
ник» (А.  Ангушева, Б.Ангелов, М.  Дімітрова, 
Д. Дімітрова, Н. Іванова, Д. Петканова, Д. Сто-
янова), 1-ша («Недільні повчання Великоднього 
циклу») та 2-га («Катехізичні повчання» Тео-
дора Студита) його частини стали пріоритет-
ними в дослідницькій діяльності Д. Стоянової. 
Наразі стан вивчення новоболгарського над-
бання Одеської бібліотеки обмежується корот-

кими даними, зазначеними в описах рукописів, 
студіюванням окремих проблем і принагідними 
згадками рукописів у дослідницьких роботах, 
однак комплексного, всебічного та вичерпного 
аналізу ще не здійснено, тож будь-яка наукова 
розвідка у цьому напрямі буде одним із кроків 
заповнення прогалин дослідження одеської 
рукописної скарбниці й історичної болгарис-
тики, чим і визначається актуальність пред-
ставленої роботи.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
В українській славістичній науці є декілька 
концептуально важливих праць, присвяче-
них дослідженню життя та творчості Теодора 
Студита, визначенню об’єму його творчого 
доробку, характеристики жанрово-тематич-
ної специфіки його літературної спадщини, 
а також аналізу прикметних рис тієї доби, у яку 
жив і творив законодавець чернечого уставу 
(М.  Гроссу, О.  П.  Доброклонський). Значний 
внесок у розвиток цієї проблематики зробив 
професор Одеського національного універси-
тету імені І.  І.  Мечникова Д.  С.  Іщенко, який 
дослідив велику кількість списків пропові-
дей Теодора Студита різного датування, як на 
південно-, так і східнослов’янському ґрунті, 
розробивши принципи розрізнення повчань 
Великого та Малого катехізисів (або Великого 
та Малого збірників повчань); ідентифікував 
проповіді Малого збірника повчань за устале-
ною нумерацією грецьких списків; висловив 
припущення щодо етнічної приналежності 
його перших слов’янських перекладів (Іщенко, 
1982). У попередніх наших дослідженнях було 
встановлено, що Одеський список творів Тео-
дора Студита, який входить до складу збір-
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ника №  1/154, містить здебільшого проповіді 
Малого Катехізису (Стоянова, 2019); описано 
основні графічно-фонетичні риси (Стоянова, 
2022) та морфологічні особливості іменної 
системи (Стоянова, 2023). У болгарській науко-
вій традиції питанням поширення творів тала-
новитого проповідника та релігійного діяча 
займалася Д.  Петканова. Дослідницею було 
з’ясовано, що друковане видання його творів, 
яке вийшло у Венеції в 1676 р., у болгар було 
перекладене двічі: відразу після виходу книги 
у світ, у 2-й половині XVII ст., та трохи пізніше, 
у 1-й половині – середині XVIII ст. (Петканова-
Тотева, 1969).

Вивченням історії розвитку форм майбут-
нього часу від староболгарського періоду до 
їхнього сучасного стану опікувалися такі вчені, 
як Д. Іванова-Мірчева (Иванова-Мирчева, 1962), 
І. Харалампієв (1981), К. Мірчев (1978), Ю. Трі-
фонов (1908). У їхніх роботах відзначається, 
що в XIV  ст. з усього різноманіття старобол-
гарських засобів вираження майбутнього часу 
сполучення інфінітива з допоміжним дієсловом 
хотэти (допоміжне дієслово слугувало вираз-
ником граматичного значення особи та числа 
і дієвідмінювалося (хощ©, хощеши, хощетъ і т. д.), 
а інфінітив – лексичного значення) закріпились 
як основний засіб. Подальша зміна цих сполу-
чень пов’язана з двома нерозривними проце-
сами: трансформацією допоміжного дієслова 
хотэти/хощ© та втратою інфінітива. Стадії роз-
витку допоміжного дієслова описані в робо-
тах Ст.  Стойкова (Стойков, 1960), В.  Георгієва 
(Георгиев, 1962), Б.  Велчевої (Велчева, 1968), 
найголовніші з яких: фонетичне перетворення 
хощ© в щ© (відповідно особові форми щешь, 
щетъ, щемъ і т.д); генералізація форми 3-ї особи 
однини щетъ, тобто її вживання для утворення 
усіх форм парадигми; занепад закінчення -тъ 
та виникнення граматичної частки ще. Пара-
лельно відбувається процес заміщення інфіні-
тива да-конструкціями. Писемні пам’ятки різних 
епох фіксують різні варіанти форм майбутнього 
часу: хотэти/хощ© + інфінітив, щ© + інфінітив, 
щ© + да-конструкція, граматична частка ще + 
да-конструкція, ще + дієслово (як у сучасній 
мові). Дослідження новоболгарських пам’яток  
XVII–XVIII ст. показують, що для утворення форм 
майбутнього часу найчастіше в цей період вико-
ристовувалися сполучення дієвідмінюваного 
допоміжного дієслова щ© з да-конструкціями: 

Люблянський дамаскин, XVII ст. (Иванова-Мир-
чева, 1962: 190), дамаскин № 119/137, XVII ст. 
(Иванова, 2016: 41), Копривштенський дамас-
кин, XVII  ст. (Милетич, 1908: 133; Иванова-
Мирчева, 1962: 190), Свиштовський дамаскин, 
XVIII ст. (Иванова-Мирчева, 1962: 190; Кочева, 
2005: 102), Жеравненський, XVIII  ст. (Шала-
гин, 2004:106). У новоболгарських пам’ятках 
нерідко вживаються форми, до яких входить так 
званий скорочений інфінітив (без суфікса -ти-) 
(Иванова-Мирчева, 1962; Кочева, 2005; Иванова, 
2016). Граматична частка ще у цей час все ще 
зустрічається спорадично (Иванова-Мирчева, 
1962), у деяких випадках вживання «ще» як гра-
матичної частки не є переконливим (Шалагин, 
2004: 106).

Становлення форм майбутнього часу роз-
глядається також в контексті балканістики, 
оскільки аналітичний спосіб творення форм 
майбутнього часу за допомогою граматичної 
частки, яка походить від допоміжного дієслова 
хотэти, характерний для багатьох мов Балкан-
ського мовного союзу (Асенова, 2002).

Мета статті – дослідження особливостей 
функціонування майбутнього часу в Малому 
збірнику повчань Теодора Студита як важливої 
складової темпоральної системи болгарської 
мови в епоху болгарського Проторенесансу.

Виклад основного матеріалу. Під час 
дослідження форм майбутнього часу в Малому 
катехізисі Студита, варто зауважити, що тут 
ми опираємося на доведену Д.  Івановою-Мір-
чевою тезу про те, що протягом усього історич-
ного розвитку болгарської мови форми майбут-
нього часу утворювалися незалежно від виду 
дієслова, тобто форми як простого, так і складе-
ного майбутнього часу могли утворюватися від 
дієслів доконаного та недоконаного виду (Ива-
нова-Мирчева, 1962: 192). За цією особливістю 
темпоральної системи болгарська мова проти-
ставляється східнослов’янським мовам. 

У досліджуваному рукописі представлені 
і прості, і складені форми майбутнього часу.

Простий майбутній час. Якщо в старобол-
гарський період прості форми є домінантним 
засобом вираження майбутнього часу, то з пли-
ном часу їх вживання обмежується (Трифонов, 
1908: 4). Поступово прості форми витісня-
ються складеними – сполученнями інфінітива 
з допоміжними словами (хотэти, имэти, начти). 
Форми з имэти переважали у староболгарський 
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період, а в середньоболгарський період, як вже 
зазначалося вище, вони поступаються фор-
мам з хотэти. Прості форми майбутнього часу, 
проте, не втрачають своїх позицій у підрядних 
означальних і деяких видах обставинних речень 
(Трифонов, 1908: 4; Харалампиев, 1981: 116). 
Отож, здатність презентних форм вживатися 
в майбутньому значенні в підрядних реченнях 
лишилася незмінною впродовж століть: від 
староболгарського періоду і до сьогодні. Такі 
висновки підтверджуються і на нашому мате-
ріалі. Фіксуємо чимало простих форм май-
бутнього часу, репрезентованих здебільшого 
дієсловами доконаного виду, у різних видах під-
рядних реченнях: обставинних умови, напри-
клад: Арк. 223б хощеть царь нась да заточить аще 
не посл№шаемь негово устрашен·е; Арк. 237а аще не 
сохранимъ заповэди бЃж·и и нась хощеть изгнати; 
Арк.  238а аще кто не достигнэть до такови 
добродетели не можеть празновати д№ховною пасх№; 
Арк. 242б аще ми прпобDно поживэмъ хощемъ при-
обрести црTђтво нбTђное; Арк. 245а аще ли кои попе-
реть свою совэсть и не изправитъ себе и […] много 
w№ждень б№деть; обставинних часу, наприклад: 
Арк.  185б иже хощ№ть да поим№ть д№ши наши 
егда приидеть при нась; Арк. 204а егда положимь 
подвыгь о поспешество хощеть бЃгь помогн№ти намь; 
Арк. 205а егда се совершить грэхь тогава станеть 
по горко § пелинь; Арк. 237а егда покажеть врагъ 
некои грэхъ и прест№плен·е въскоре да §вращаемь 
д№ховние наши очи и телесни; Арк.  238а но на 
всакь дэнь да празн№еши во вса дни живота своего 
егда wчистиши сэбэ § всакаго грэха и стежиши 
смирено срDце; Арк.  247а егда престанемъ добро 
делати хощемъ sло делати; означальних: Арк. 
43б какова ли н№жда и теснота хощетъ быти того 
часа егда престанеть д№ша преD с№дище хрTђтово. 

Показовими для історії розвитку простих 
форм можуть бути випадки їх використання 
у простих незалежних реченнях або головних 
реченнях складнопідрядних. Але такий крите-
рій також не є достатнім. Варто пам’ятати про 
консервативність мови релігійної літератури, 
куди живомовні зміни не проникали активно. 
Так, у досліджуваному тексті більшість про-
стих майбутніх форм у цій функції зафіксовано 
в біблійних цитатах та їх парафразах, напри-
клад: Арк. 203б азь и wЃць мои приидемь и wбитель 
сотворимь ва него (Іван. 14, 23); Арк.  230б аще 
§вержем с § него и wнъ § насъ §вержет с (2 Тим. 
2, 11); Арк. 243б река wгнэна потечетъ преD с№дище 

оно и хилдо хилди хощ№ть преDстояти и тмами 
темъ хощ№ть сл№жити (Даниїл 7, 10); Арк. 274б 
аще азь не ид№ утэшитель не приидеть ка вамь 
дЃхь сЃтыи егда wтид№ азь посл№ его ка вамь (Іван. 
16, 7). Більш цікавим є вживання перфективних 
дієслів у значенні майбутнього часу у текстах, 
не повязаних зі Святим Письмом, наприклад: 
Арк. 205а потомь нападнеть скорбь и тма и печаль 
и страхь изнеможеть тэло и д№шевни силы; 
Арк.  243а мирно и кротко хощеть изити § тела 
и поидетъ ко влDце своем№. Поява цих форм може 
бути викликана дією авторитетної і досить силь-
ної у XVIII  ст. середньоболгарської писемно-
літературної традиції, яка продовжувала слу-
жити книжникам цієї доби орієнтиром мовного 
оформлення творів. Однак, з іншого боку, вра-
ховуючи наявність деяких типових фонетичних 
і граматичних східнослов’янізмів, які яскраво 
проявляються в цьому мінімальному контек-
сті, можна припустити вплив друкованих бого-
службових книг, які потрапляли до Болгарії зі 
східнослов’янських земель.

Складені форми майбутнього часу. На від-
міну від писемних пам’яток XVII–XVIII  ст., 
у яких елементом складеної форми майбутнього 
часу виступає да-конструкція, у досліджу-
ваних повчаннях Теодора Студита основним 
конституентом граматичної форми є інфіні-
тив. Да-конструкції у цій функції вживаються 
рідко. В Одеському списку проповідей для 
монахів також не відкрито жодної форми ско-
роченого інфінітива (інфінітива без кінцевого 
суфікса -ти- (Мирчев, 1978: 235), яка є при-
кметною рисою новоболгарських дамаскинів. 
Найбільш продуктивним у творенні складених 
форм майбутнього часу є допоміжне дієсліво 
хощ©, що змінюється за числами й особами 
(хощ№, хощеши, хощеть, хощемь, хощете, хощ№ть). 
У тексті не зустрічаються випадки вживання 
інших його фонетичних варіантів – щ©, щеши, 
щетъ та ін., характерних для новоболгарської 
доби. Не зафіксовано також і граматичних 
перетворень допоміжного дієслова (генераліза-
цію форми 3-ї ос. одн., появу граматикалізова-
ної частки тощо), які б могли проілюструвати 
певну стадію розвитку форми майбутнього 
часу. Інфінітив у рукописі № 1/154 може бути 
представлений як дієсловом недоконаного виду, 
наприклад: 1-ї ос. мн. Арк. 229б но ми си васа 
хощемь побеждати с помощию возлюблъшаго нась 



50

Folia Philologica № 5, 2023

бЃга; Арк.254б аще тако б№демь творити вэликою 
и сщенною и бг№угодною пасх№ хощемь празновати; 
2-ї ос. мн. Арк. 228а кои §вэть хощет §вещати 
кои с совок№плет сасъ иконоборци; 3-ї ос.  од. 
Арк.  196б и тогда онь […] хощеть ни мило-
вати и помогати; Арк. 221б ради нась повелики; 
Арк. 222а страхь хощеть быти нежели егда бэше 
потопъ; 3-ї ос. мн. Арк. 243б хощ№ть преDстояти 
и тмами темъ хощ№ть сл№жити; Арк. 264а какова 
ли радость хощ№ть имти които угодиша бЃг№ 
и хощ№ть видети гTђда нашого иЃиса хрTђта гред№ща 
§ нЃбса сь множество сЃтых агЃгль; так і докона-
ного: 1-ї ос.  одн. Арк.  220б мало нещо хощ№ 
васпомен№ти; 1-ї ос. мн. Арк. 196а ради таковое 
§л№чен·е § мира хощем с совок№пити со сЃтыми брат; 
Арк. 220б тогда хощем прияти нетлэни вэнцы 
иже wбеща бЃгь любещимь его; Арк.  221а хощем 
поити ва §тачTђтво свое; 2-ї ос. мн. Арк. 235б хощет 
мне познати яко азь ва оЃца моего и азъ са вами 
и ви со мною; 3-ї ос. одн. Арк. 196б и тогда онь 
хощеть wбратити милость свою на нась; Арк. 224а 
но вамь гmђдь хощеть мазд№ воздати; Арк.  249б 
с молитви и са слэзи да биемъ въ двери и хощеть 
§върсти намъ; Арк. 264а еще мало и хощеть при-
ити гладь; Арк. 280а и бЃгь хощеть ни простити 
прегрэшени наша; 3-ї ос. мн. Арк. 226б и последи 
хощ№т с покати и изправити; Арк. 228а но wни яко 
помрачении иже ес№ хощ№ть препн№ти с; Арк. 229б 
wни хощ№ть §вэтъ дати бЃг№. Отже, з наведе-
них прикладів можна зробити висновок, що 
складені форми майбутнього часу з дієсловами 
доконаного виду чисельніші в кількісному від-
ношенні, ніж форми з дієсловами недоконаного 
виду, та багатші в лексико-семантичному.

Заперечні форми утворюються за допомо-
гою частки не, яка стоїть у препозиції до допо-
міжного дієслова, наприклад: Арк. 226б ми не 
хощем покорити с нечастивом№ и не хощемо ясти 
мса у сЃтаго поста.

Да-конструкції у складі форм майбутнього 
часу вживаються рідко, наприклад: 1-ї ос. одн. 
Арк. 184а и сега хощ№ да рек№ никои § вась да не 
ходить на сво вол; 3-ї ос. одн. Арк. 185б тогда 
хощеть праведни с№ди преD толикими народи да 
речеть; Арк.  221а хощеть бЃгь да п№щить вода; 
Арк.  223б хощеть царь нась да заточить; 3-ї 
ос. одн. Арк. 270б хощ№ть дарь да приим№ть § 
праведного с№дию.

Усупереч факту, що в болгарській мові про-
тягом всього її тривалого історичного розви-

тку не зареєстровано складених форм майбут-
нього часу, утворених сполученням інфінітива 
та допоміжного дієслова б©д© (Иванова-Мир-
чева, 1962: 144), у рукописі констатуємо їх 
наявність. Подібних форм не було і в старо-
болгарській мові, у якій допоміжне дієслово 
б©д© або використовувалося для утворення 
форм передмайбутнього часу, або, сполучаю-
чись із дієприкметниками, брало участь в утво-
ренні майбутніх форм пасивного стану. Заува-
жимо, що сполучення б©д© + інфінітив були 
характерними для церковнослов’янської мови 
й використовувалися для передачі майбутньої 
незавершеної дії. Дієслова ж доконаного виду 
вживалися для вираження майбутньої докона-
ної дії. Якщо ж наявність у досліджуваному 
відносно пізньому рукописі форм хотэти/хощ© 
+ інфінітив почасти можна пояснити прагнен-
ням книжників наслідувати середньовічну 
писемну болгарську традицію, то наявність 
форм б©д© + інфінітив свідчить про значний 
вплив східноцерковнослов’янської мови. Біль-
шість сполучень з б©д© утворені дієсловами 
недоконаного виду, наприклад: 3-ї ос.  одн.: 
Арк.  184б кои инокь тако б№деть творити несть 
подобно да го наречемь инока; Арк.  226а аще 
кои ясти мсо б№деть у стЃаго поста да имать 
свобожден·е и да се не боють; Арк. 280а и бЃгь […] 
и б№деть утешати и животь вэчни даровати намь; 
1-ї ос. мн. Арк. 234а аще тако б№демъ творити 
прэжде себе блгодетелmђтв№емь; Арк. 254б аще тако 
б№демь творити вэликою и сЃЃщенною и бЃг№угодною 
пасх№ хощемь празновати; Арк. 276а егда б№демь 
имети непобедимаго помощника сЃтаго дЃха великаго 
поборника да не убоимс.Те, що вживання форм 
з б©д© не є властивими для болгарської мовної 
свідомості і що їхня поява в тексті спричинена 
зовнішнім, неболгарським чинником, вказують 
випадки помилкового утворення цих форм. Так, 
фіксуємо сполучення б©д© з дієсловами доко-
наного виду, що ні у граматичному, ні у значен-
нєвому плані не є коректним, адже специфіка 
семантики допоміжного дієслова не передбачає 
можливості його сполучення з дієсловами, що 
означають завершеність дії. Наведемо деякі 
приклади: форми 3-ї ос. одн.: Арк. 226а аще ли 
кои не б№деть вак№сити мса у сЃтаго поста да посе-
чени б№д№ть; Арк. 249б с егда б№демъ творити по 
угодие ем№ и дати намъ б№детъ животъ вэчныи; 
Арк.  253а егда б№дет с васа тваръ иск№сити § 
вэчнагw wгн; 1-ї ос.  мн.: Арк.  196б аще тако 
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и мы б№демь мислити и глаголати скоро б№демь на 
милость привэсти сотворшаго насъ; Арк. 267а аще 
не б№демь тако сотворити хощем се наректи § без-
словесни скоти погорше. 

Висновки та перспективи подальших 
досліджень. Отже, структурні та граматичні 
особливості форм майбутнього часу в Одесь-
кому списку Малого збірника повчань Теодора 
Студита, з одного боку, розкривають специ-
фіку внутрішніх тенденцій і закономірностей 
розвитку болгарської темпоральної системи 
(вживання форм простого майбутнього часу 
в підрядних реченнях; вживання дієслів обох 
видів для утворення складених форм май-
бутнього часу; проникнення, хоч і обмежене, 

да-конструкцій), а з іншого – виявляють знач-
ний вплив церковнослов’янської мови східної 
редакції (наявність простих форм майбутнього 
часу в самостійних реченнях та в головних 
реченнях складнопідрядних; використання спо-
лучень б©д© + інфінітив). Деякі ж специфічні 
риси форм майбутнього часу, що носять архаїч-
ний характер (наявність інфінітива, повна форма 
допоміжного дієслова хотэти, наявність простих 
майбутніх форм у цитатах і парафразах Святого 
Письма), можуть бути викликані силою авто-
ритету як середньовічної болгарської писемної 
традиції, так і східноцерковнослов’янської, які, 
хоч і відмінні між собою, але генетично тісно 
взаємопов’язані.
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МІФОНІМИ ЯК МАРКЕРИ НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНОЇ ТРАДИЦІЇ 
В ТЕКСТІ ДАВНЬОГРЕЦЬКОГО РОМАНУ АХІЛЛА ТАТІЯ

У статті зроблено спробу охарактеризувати в загальних рисах пропріальну міфологічну лексику як невід’ємний 
складник ономастичного фону роману «Левкіппа і Клітофонт» давньогрецького письменника ІІ ст. н. е. Ахілла 
Татія. Метою дослідження був типологічний, лексико-семантичний і функційно-стилістичний аналіз міфонімів, 
уживаних у тексті роману. Міфопростір давньогрецького роману визначив специфіку вербального функціонуван-
ня міфологічних об’єктів, які були проаналізовані із залученням описового і методу кількісного аналізу. У струк-
турі онімного простору роману «Левкіппа і Клітофонт» серед антропонімів, топонімів, етнонімів / катойконі-
мів і хрононімів міфоніми займають ключове місце (із 181 оніма 77 лексем – міфоніми). Незважаючи на те що 
більшість з них належать до ономастичної периферії в тексті роману (усього 295 слововживань), все ж таки 
мають визначальну роль для ідіостилю Ахілла Татія. Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, 
що в роботі вперше здійснено системний аналіз міфонімів у творі «Левкіппа і Клітофонт»; міфологічні номінації 
класифіковано за лексичним значенням на три групи: 1) імена античних богів, божеств і міфічних істот, 2) іме-
на героїв і героїнь міфів або античних творів, 3) імена історичних постатей (письменників, державних діячів, 
винахідників, царів, полководців); з’ясовано їхні функціонально-стилістичні особливості. Міфоніми фігурують 
у романі в описах художніх картин, у міфічних оповідях, у порівняннях із персонажами роману. Герої роману здій-
снюють богам жертвоприношення, звертаються до них у клятвах, благаннях і молитвах. Домінантними серед 
міфонімів у тексті роману виявилися імена богів і богинь ἡ Ἀφροδίτη, ἡ Ἄρτεμις, ὁ Ἔρως та ὁ Ζεύς, які вважає-
мо ключовими словами. Висновки. Міфологічна пропріальна лексика виконує в тексті роману характеризувальну 
та художньо-естетичну функції, виступає важливим засобом когезії тексту.
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MYTHONYMS AS MARKERS OF NATIONAL AND CULTURAL TRADITION 
IN THE TEXT OF THE ANCIENT GREEK NOVEL BY ACHILLES TATIUS

The article attempts to generally characterize the proper mythological vocabulary as an integral component 
of the onomastic background of the novel “Leucippe and Clitophon” written by the ancient Greek writer of the 2nd 
century A.D. Achilles Tatius. The purpose of the research was a typological, lexical-semantic and functional-stylistic 
analysis of mythonyms detected in the text of the novel. The mythospace of the ancient Greek novel determined the specifics 



54

Folia Philologica № 5, 2023

of the verbal functioning of mythological objects, which were analyzed with the involvement of descriptive and quantitative 
analysis methods. In the structure of the onymic space of the novel “Leucippe and Clitophon” among anthroponyms, 
toponyms, ethnonyms / katoikonyms and chrononyms, the mythonyms occupy a key place (out of 181 onyms, 77 lexemes 
are mythonyms). Although most of them belong to the onomastic periphery in the novel’s text (a total usage is 295 words), 
they still have a defining role in the idiostyle of Achilles Tatius. The scientific novelty of the obtained results lies in the first-
ever systematic analysis of mythonyms in the novel “Leucippe and Clitophon”, involving a classification of mythological 
nominations by lexical meaning into three groups: 1) names of ancient gods, deities and mythical creatures, 2) names 
of heroes and heroines of myths or ancient works, and 3) names of historical figures (writers, statesmen, inventors, kings, 
commanders); their functional and stylistic features. Mythonyms appear in the novel in descriptions of artistic paintings, 
mythical stories, and comparisons with novel characters. The novel’s heroes make sacrifices to the gods and turn to them 
in oaths, supplications and prayers. The names of gods and goddesses ἡ Ἀφροδίτη, ἡ Ἄρτεμις, ὁ Ἔρως and ὁ Ζεύς are 
dominant among mythonyms in the text of the novel, and we consider them as keywords. Conclusions. Mythological proper 
vocabulary performs characteristic and artistic-aesthetic functions in the novel’s text as an important means of cohesion.

Key words: mythonyms, mythical space, lexical-semantic analysis, functional-stylistic analysis, idiolect, ancient Greek 
novel, Achilles Tatius.

Актуальність проблеми. Ахілл Татій, 
давньогрецький письменник ІІ  ст.  н.  е., автор 
любовного роману «Левкіппа і Клітофонт», 
жив в епоху так званої другої софістики, коли 
активно відбувалася переоцінка художніх 
і моральних цінностей, в епоху, коли релігія 
вже не відігравала великої ролі й божества, 
наприклад, Зевса, Діоніса, Артеміду, Ерота 
і Афродіту, вшановували переважно тільки за 
традицією. Ставлення Ахілла Татія до релігії 
і вірувань доволі серйозне: віра в існування 
богів і пієтет до культу божества в нього справ-
жні, а образи богів і розповіді про них – зовсім 
не додаток до художньої оповіді, а посутня її 
частина. 

Як відомо, міфологія – потужний культуро-
генний чинник формування етнічного світо-
гляду. Вона виступає «важливим компонентом 
духовного розвитку нації як конституент націо-
нальної культури» (Бойко, Кайдаш, 2010, с. 4). 
Міфоніми виконують функцію своєрідного 
вербального коду міфологічних уявлень і наці-
онального світосприйняття та репрезентуються 
в контексті художньо-мовних систем. Міфоло-
гічна система номінування виявляє свою спе-
цифіку на лінгво-культурному рівні, оскільки 
міфологічно марковані терми позначають осо-
бливі десигнати міфологічного буття (Бойко, 
Кайдаш, 2010, с. 5). 

Когнітивно-ментальне осмислення міфос-
віту набуває матеріально-виражених форм за 
допомогою лінгвальних способів репрезента-
ції міфологічної моделі буття. З огляду на те, 
що культурна інформація набуває національно 
маркованого змісту, декларуючи ідіоетнічні 
характеристики певного народу (звичаї, тради-
ції, уявлення, аксіологічні орієнтації), лінгвіс-
тичні студії у цій галузі сприятимуть глибшому 

розумінню духовного життя й ментальних осо-
бливостей стародавніх греків.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Міфологічні номінації як виразники націо-
нально-культурної традиції посідають вагоме 
місце в лексичній мікросистемі мови. Звер-
нення до зазначеної групи слів спричинене 
широким і різнобічним інтересом науковців до 
міфологічного матеріалу, що засвідчують праці 
багатьох українських мовознавців. 

Дослідження Ю.  Карпенка присвячене 
з’ясуванню місця та функцій онімів анти-
чної міфології у творах поетів В.  Симоненка, 
В. Стуса, О. Ольжича і Є. Маланюка (Карпенко, 
2008, c. 131–146), Н. Павлюк – власним назвам 
міфічного й біблійного походження та їх ролі 
в поетонімогенезі (Павлюк, 2006), Т.  Вінто-
нів – ролі міфонімів та біблійних онімів у ство-
ренні семантичної аури антропоетоніма Мотря 
в історичній епопеї Богдана Лепкого «Мазепа» 
(Вінтонів, 2017), Е. Боєвої та М. Пеляк – функ-
ційній парадигмі античних міфонімів у пое-
зіях М.  Зерова (Боєва, Пеляк, 2021). Н.  Бойко 
та А.  Кайдаш здійснили структурно-семан-
тичний і функціонально-стилістичний аналіз 
міфологічної лексики, уживаної у творах укра-
їнських романтиків (Бойко, Кайдаш, 2010), 
Т.  Вільчинська та Г.  Вишневська проаналі-
зували міфоніми в українській етнокультурі 
та поетичній драматичній творчості Лесі Укра-
їнки та О.  Олеся (Вільчинська, Вишневська, 
2019), А.  Романченко – у літературній казці 
В. Нестайка (Романченко, 2012).

Міфономінації в давньогрецьких романах 
стали об’єктом філологічних студій (здебіль-
шого літературознавчого характеру) низки зару-
біжних учених. Об’єктом їхньої уваги ставав 
зазвичай роман Лонга. Науковці досліджували 



55

Folia Philologica № 5, 2023

роль бога Ерота у лесбійській пасторалі Лонга 
(Chalk, 1960), вплив на виховання Дафніса богів 
і божеств (Epstein, 2002), поєднання міфу, рито-
рики і художньої літератури в романі «Дафніс 
і Хлоя» (MacQueen, 1990), взаємозв’язок міфіч-
ного виміру і підліткового віку головних героїв 
у творі Лонга (Bierl, 2014).

У дослідницькому полі наукових сту-
дій – романи Ахілла Татія та Геліодора: схарак-
теризовано значення міфології та функції міфів 
у їхніх творах (Reardon, 1994; Reardon, 2003; 
Cueva, 2004), простежено вплив релігійних 
розповідей і релігійних тем на основний сюжет 
твору (Edsall, 2002) і загалом проаналізовано 
міфологічні парадигми в грецьких романах 
(Létoublon, 2013).

Міфоніми як окрема група загального оно-
мастичного фону художнього твору були вже 
предметом нашого лінгвістичного дослідження 
(на матеріалі роману давньогрецького пись-
менника ІІ ст. Лонга «Дафніс і Хлоя») (Макар, 
2007). Фрагментарність досліджень міфологіч-
ної лексики давньогрецьких романів зумовлює 
необхідність ґрунтовних студій цього лінгвіс-
тичного матеріалу. 

Номінація міфічних істот у романі Ахілла 
Татія «Левкіппа і Клітофонт» ще не була пред-
метом окремого лінгвістичного опису, тому 
характеристику міфонімів як невід’ємного 
складника загального ономастичного фону 
роману, дослідження їх типології, семантико-
функційного та художньо-стилістичного потен-
ціалу вважаємо актуальними.

Мета дослідження – типологічний, лек-
сико-семантичний і функційно-стилістичний 
аналіз міфонімів, уживаних у давньогрецькому 
романі ІІ ст. н. е. «Левкіппа і Клітофонт» Ахілла 
Татія. Фактичний матеріал дібрано з тексту дав-
ньогрецького роману ІІ  ст.  н.  е. Ахілла Татія 
«Левкіппа і Клітофонт» (Achilles Tatius, 1984), 
а предметом дослідження стали 77  міфоло-
гічних номінацій, до яких уналежнюємо імена 
античних богів, божеств, міфічних істот, героїв 
міфів або античних творів, історичних постатей.

Виклад основного матеріалу. Міфопростір 
давньогрецького роману визначає специфіку 
ментально-вербального функціювання міфо-
логічних об’єктів, детермінуючи текстотворчу 
функцію міфонімів як базову. У структурі онім-
ного простору роману «Левкіппа і Клітофонт» 
серед антропонімів, топонімів, етнонімів  / 

катойконімів та хрононімів, міфоніми займа-
ють ключове місце (із 181  оніма 77  лексем – 
міфоніми). Попри одиничний ужиток у тексті 
роману (усього 295 слововживань), вони все ж 
таки відіграють визначальну роль в ідіостилі 
Ахілла Татія. 

Дефініцію терміна міфонім (від грец. μῦθος – 
сказання, переказ, міф і ὄνομα – ім’я, назва) фік-
суємо у словнику лінгвістичних термінів: 
«власна назва будь-якого видуманого об’єкта 
онімного простору; назви богів, духів, героїв, 
надприродних сил, які вживаються в міфах, епо-
пеях, казках, билинах, легендах» (Голянич, Іва-
нишин, Ріжко, Стефурак, 2012, с. 206).

За своїм лексичним значенням і семантич-
ним наповненням міфологічні номінації, зафік-
совані в просторі давньогрецького роману «Лев-
кіппа і Клітофонт» Ахілла Татія, класифікуємо 
на три групи: 1) імена античних богів, божеств 
і міфічних істот (ὁ Ἀϊδωνεύς, ἡ Ἀθηνά, ὁ Ἄϊς, 
ἡ Ἀμφιτρίτη, ὁ Ἀπόλλων, ὁ Ἄρης, ἡ Ἄρτεμις, ὁ 
Ἀσκληπιός, ἡ Ἀστάρτη, ἡ Ἀφροδίτη, ἡ Γοργώ, ἡ 
Δάφνη, ὁ Διόνυσος, ἡ Ἑκάτη, αἱ Ἐρινύες, ὁ Ἑρμῆς, 
ὁ Ἔρως, ὁ Ζεύς, ὁ Ζέφυρος, ἡ Ἥρα, ὁ Ἥφαιστος, 
ἡ Ἶσις, ὁ Κύκλωψ, αἱ Μοῖραι, ἡ Νηρεΐς, ὁ Πάν, 
ὁ Ποσειδῶν, ὁ Σάτυρος, αἱ Σειρῆνες, ἡ Σελήνη, 
ὁ Σέραπις); 2)  імена героїв і героїнь міфів або 
античних творів (ὁ Ἀγαμέμνων, ἡ Ἀερόπη, ἡ 
Ἀλκμήνη, ἡ Ἀνδρομέδα, ὁ Ἀρίων, ὁ Ἀχιλλεύς, 
ἡ Βρισηΐς, ὁ Γανυμήδης, ἡ Δανάη, ἡ Ἑλένη, ἡ 
Ἐριφύλη, ἡ Εὐρώπη, ὁ Εὐθύνικος, ὁ  Ἡρακλῆς, 
ὁ Ἰκάριος, ὁ Ἱππόλυτος, ἡ Κλυταιμνήστρα, ὁ 
Μαρσύας, ἡ Νιόβη, ὁ Ὀδυσσεύς, ὁ Πάτροκλος, ὁ 
Περσεύς, ἡ Πηνελόπη, ἡ Πρόκνη, ὁ Προμηθεύς, 
ἡ  Ῥόδῶπις, ἡ Σεμέλη, ἡ Σθενεβοία, ὁ Τάνταλος, 
ὁ Τηρεύς, ἡ Φαίδρα, ἡ Φιλομήλα, ἡ Χρυσηΐς); 
3)  імена історичних постатей (письменни-
ків, державних діячів, винахідників, царів, 
полководців) (ὁ Ἀλέξανδρος, ὁ Ἀριστοφάνης, ὁ 
Γλαῦκος, ὁ  Ἡσίοδος, ὁ Θεμιστοκλῆς, ὁ Κάδμος, 
ὁ Κανδαύλης, ὁ Κόδρος, ὁ Κροίσος, ὁ  Ὅμηρος, 
Ὁμηρικός, ή, όν, ἡ Ὀμφάλη).

Як засвідчив аналіз, групи імен античних 
богів, божеств і міфічних істот та імен героїв 
і героїнь міфів або античних творів кількісно 
практично однакові (32 і 33 назви). Натомість 
у тексті роману фіксуємо лише 12 номінацій на 
означення імен історичних постатей.

Антична міфологія називає 13  верховних 
богів (Зевс, Гера, Аїд, Посейдон, Гефест, Арес, 
Діоніс, Аполон, Гермес, Афіна, Артеміда, 
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Афродіта, Деметра) (Антична міфологія, 2005, 
с. 106–107), 12 з яких зафіксовано в романі «Лев-
кіппа і Клітофонт». До другорядних божеств 
антична міфологія зараховує дітей верховних 
богів, серед яких Геба, Еол, Геліос, Селена, Еос, 
Кібела, Пріап, Пан, Асклепій та ін. (Антична 
міфологія, 2005, с. 114–115). До сонму божеств 
належать німфи, мойри, музи. 

Боги, божества, міфічні істоти та герої міфів 
постають у романі в різних іпостасях. Ахілл 
Татій подає в тексті описи картин, на яких 
зображені Європа (ἡ Εὐρώπη), Зевс (ὁ Ζεύς) 
у вигляді бика та Ерот (ὁ Ἔρως) (1, 1); Андро-
меда (ἡ  Ἀνδρομέδα), Прометей (ὁ Προμηθεύς), 
Геракл (ὁ Ἡρακλῆς), Персей (ὁ  Περσεύς), Гор-
гона (ἡ Γοργώ) (3,  6); Філомела (ἡ Φιλομήλα), 
Прокна (ἡ  Πρόκνη) і Терей (ὁ Τηρεύς) (5,  3); 
або ж розповідає про богів та героїв у міфіч-
них оповідях і легендах, наприклад, про Зевса 
(2, 36); про Філомелу, Прокну і Терея (5, 3); про 
Пана (ὁ Πάν) і Артеміду (8,  6); про Родопіду 
(ἡ  Ῥόδῶπις), Артеміду (ἡ Ἄρτεμις), Афродіту 
(ἡ Ἀφροδίτη) і Евтініка (ὁ  Εὐθύνικος) (8,  12); 
про Гефеста (ὁ Ἥφαιστος) і Афіну (ἡ Ἀθηνά) 
(2,  14), які переповідають один одному герої 
роману. Такі екфрази (описи картин, вставки 
міфів і т.  ін.) – улюблений жанр другої софіс-
тики (Лексикон античної словесності, 2014, 
с. 244). Саме тому не оминули його своєю ува-
гою й інші еротичні романісти ІІ–ІІІ  ст. н.  е., 
зокрема, Лонг («Дафніс і Хлоя») та Геліодор 
(«Феаген і Харіклія»). 

Особливе місце в романі Ахілла Татія займа-
ють описи появи богів у снах діючих персона-
жів (Артеміда з’явилась у сні Левкіппі (4,  1), 
Сострату (7, 14) тощо). Від Гомера аж до часів 
грецьких романістів, подробиці таких зустрі-
чей слідують фіксованому шаблону, і мова, що 
використовується для їхнього опису, регулярно 
відображає мову, що її використовують в епосі 
(Edsall, 2002, c.  115). Водночас Гомер та інші 
письменники, у тому числі й Ахілл Татій, 
послуговувалися цими моделями оповіді для 
власних літературних ефектів.

Імена верховних богів та героїв міфів зазви-
чай згадуються в порівняннях із персонажами 
роману. Наприклад, Меліта, одягнувши на Клі-
тофонта гарний одяг, асоціює його вроду з Ахіл-
лом, кажучи, що таким я колись бачила на кар-
тині Ахілла – τοιοῦτον Ἀχιλλέα ποτ´ ἐθεασάμην 
ἐν γραφῇ (6, 1); служитель храму описав Клінію 
красу Левкіппи, зазначаючи, що лише Арте-
міді вона уступає: Οὐκ ἄλλην τοιαύτην μετὰ τὴν 
Ἄρτεμιν εἶδον (7, 15) – жодну іншу жінку таку 

[вродливу] я не бачив, після Артеміди; Сатир 
порівнює Меліту з Афродітою: πάνυ καλήν, 
ὥστε ἂν ἰδὼν αὐτὴν εἴποις ἄγαλμα (5, 11) – дуже 
вродлива, хто б не побачив її, скаже, що вона 
подібна до статуї богині.

Натрапляємо на низку міфонімів у звертан-
нях, клятвах, благаннях і молитвах до Зевса: Ὦ 
Ζεῦ (5, 3) – О, Зевсе!; ἐδεόμην Δία Ξένιον (3, 21) – 
я благав Зевса Гостинного; προσευξάμενοι δὴ τῷ 
μεγάλῳ θεῷ (5, 2) – вони підносили молитви до 
великого бога; до Артеміди: μὰ τὴν γὰρ Ἄρτεμιν 
(8,  5; 8,  7) – клянусь в цьому Артемідою!; до 
Афродіти: ὄμνυμι γάρ σοι τὴν Ἀφροδίτην αὐτήν 
(5,  22) – клянусь тобі самою Афродітою!; 
δέσποινα Ἀφροδίτη (8, 5) – о володарко Афро-
діто!; до Геракла: μὰ τὸν Ἡρακλέα, καὶ τὴν 
παροῦσαν τύχην (5,  20) – клянусь тобі Гера-
клом і своєю долею!; до Геракла і Артеміди: 
εὐφημοῦντες τὸν Ἡρακλέα καὶ τὴν Ἄρτεμιν 
(8, 5) – вони молились до Геракла і Артеміди; до 
Афіни: νὴ τὴν Ἀθηνᾶν (2, 4) – клянусь Афіною!; 
до Пана: ὦ δέσποτα Πάν (8, 13) – о володарю, 
Пане! тощо. 

Герої роману здійснювали жертвоприно-
шення Зевсу (2, 12), Артеміді (8, 18), Афродіті 
(6,  11), Гераклу (2,  14; 8,  18), Астарті (1,  1), 
богині родючості, яка шанувалася у Фінікії, 
а в греко-римський період часто ототожню-
валася з Афродітою. Натрапляємо в тексті на 
описи храмів Зевса в Александрії (5,  2), Зевса 
Касійського в Єгипті (3,  6), Артеміди (7,  13; 
7, 15; 8, 8; 8, 11), Афродіти (4, 1; 8, 10), Ісіди 
(5, 14; 5, 26). 

Якщо ми подивимося в «ідеальному романі» 
на частоту згадок значущих названих божеств 
(таких як Афродіта, Діоніс, Артеміда, Зевс, 
Ісіда), то виявимо, що романи характерно заці-
кавлені лише в одному чи двох із них із пев-
них причин (The Gods of Ancient Greece, 2010, 
с. 362). Домінантними серед міфонімів у романі 
«Левкіппа і Клітофонт» є імена богів і богинь 
ἡ Ἀφροδίτη (Афродіта), ἡ Ἄρτεμις (Артеміда), 
ὁ Ἔρως (Ерот) та ὁ Ζεύς (Зевс) – 34, 33, 29 
і 21  вжиток відповідно. Середньою частот-
ністю вживання позначені імена героїв та геро-
їнь міфів ὁ Τηρεύς (Терей) – 16 слововживань, ἡ 
Πρόκνη (Прокна) – 11, ἡ Φιλομήλα (Філомела) 
та ὁ Ἡρακλῆς (Геракл) – по 10. Переважна 
більшість міфонімів належать до ономастичної 
периферії. 

Оскільки роман Ахілла Татія розповідає 
історію кохання юної пари, що зародилося 
з першого погляду, зазнало неймовірної кіль-
кості пригод та випробувань і завершилося 
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одруженням, то зрозуміло, чому імена Афро-
діти, Артеміди і Ерота у творі ключові (34, 
33, 29  фіксацій). Роман змальовує кохання не 
лише Левкіппи і Клітофонта один до одного, 
але й інших персонажів до них. Зокрема, 
у Левкіппу закохується стратег Хармід, проте 
їй вдається уникнути його залицянь усіля-
кими хитрощами. Потім воїн-форосець Херей, 
палаючи коханням, таємно споює її страшним 
зіллям, від якого Левкіппа втрачає глузд, піз-
ніше він сам і «рятує» її, давши протиотруту. 
Паралельно в Клітофонта в Александрії при-
страсно закохується знатна й вельми ефектна 
ефеська дама Меліта. Її чоловік, як вважалося, 
загинув під час корабельної аварії, проте Фер-
сандр раптово повертається додому і, ображе-
ний на дружину (адже застав у своєму домі Клі-
тофонта), відразу закохується в Левкіппу. Крім 
того, сюжетна лінія роману періодично пере-
ривається (точніше, прикрашається) прекрас-
ними ілюстраціями-вставками – давньогрець-
кими міфами про любовні пригоди, пристрасті 
і страждання богів та героїв. Цим пояснюємо 
значну кількість міфонімів у досліджуваному 
тексті.

Найбільшу кількість слововживань (34) 
з-поміж міфонімів у романі становить ім’я ἡ 
Ἀφροδίτη (Афродіта). Афродіта – богиня вроди 
й кохання, яка допомагає закоханим і карає 
тих, хто зневажає кохання (Словник анти-
чної міфології, 1985, с. 46). Ахілл Татій згадує 
цей міфономен у словосполученнях: «пеплос 
Афродіти» – Ἀφροδίτης ὁ πέπλος (2, 1, 3); «міс-
терійні обряди Афродіти» – τὰ τῆς Ἀφροδίτης 
ὄργια (4,  1,  2); «таїнства Афродіти» – τὰ τῆς 
Ἀφροδίτης μυστήρια (5,  15,  6); «втіха Афро-
діти» – ἡ Ἀφροδίτης χάρις (7,  5,  4); «справа 
Афродіти» – τὸ ἔργον τῆς Ἀφροδίτης (4,  8,  2); 
подекуди метафоричних: τὸ ῥόδον … Ἀφροδίτην 
προξενεῖ (2, 1, 3) – троянда… зустрічає Афро-
діту; ἡ Ἀφροδίτη μέγα τούτῳ παρέσχεν ἀγαθόν, ὁ 
δὲ οὐκ ἐθέλει λαβεῖν (2, 1, 3) – Афродіта подару-
вала йому велике благо, яке він не бажав отри-
мати (йдеться про подарунок Афродіти, яким 
було кохання Меліти до Клітофонта); у периф-
растичних висловах еротичного характеру 
на позначення «повії»: Γυναῖκα, …ἐπὶ μισθῷ 
πωλουσῶν τὰ Ἀφροδίτης (8,  16,  1) – жінка… 
яка продає за гроші втіхи Афродіти, або 
«оргазму»: ἐν δὲ τῇ τῆς Ἀφροδίτης ἀκμῇ οἰστρεῖ 
μὲν ὑφ´ ἡδονῆς (2, 37, 8) – на вершині кохання 
вона божеволіє від задоволення.

Афористичний відтінок значення мають 
також наступні речення з роману Ахілла Татія 
з міфонімом ἡ Ἀφροδίτη: Ἀφροδίτη με πρὸς Ἄρεα 
ἀποστειλάτω (4,  7,  5) – Нехай Афродіта пішле 
мене до Арея (стратег Хармід уважав, що немає 
кращого знамення чи прикмети перед війною, ніж 
любовне сплетіння тіл); ὑγιείας χωρὶς οὐδέν ἐστιν 
Ἀφροδίτη (5, 21, 7) – без здоров’я немає кохання 
(Афродіти) (тобто, коли ти погано себе почу-
ваєш, то марні домагання Афродіти, не хочеться 
думати про тілесне кохання); τὸ δ´  ἀπερίεργον 
εἰς Ἀφροδίτην ἥδιον μᾶλλον τοῦ πολυπράγμονος 
(5, 27, 4) – А у справах Афродіти невигадливість 
солодша за численні хитрощі (недосвідченість 
у тілесному коханні має значні переваги).

Другий за вживаністю міфономен ἡ Ἄρτεμις 
(Артеміда). Артеміда – дочка Зевса й Лето, сестра 
Аполлона, первісно шанована як богиня тварин-
ного й рослинного світу. Артеміда випросила 
для себе у Зевса вічну цнотливість (Словник 
античної міфології, 1985, с. 39). У романі Ахілл 
Татій повсякчас протиставляє Артеміду богині 
вроди та кохання Афродіті: ὤμοσεν ἀεὶ παραμένειν 
καὶ τὴν πρὸς ἄνδρας ὁμιλίαν φυγεῖν καὶ τὴν ἐξ 
Ἀφροδίτης ὕβριν μὴ παθεῖν (8, 12) – вона заприся-
глася Артеміді назавжди залишитися дівою, уни-
кати відносин з чоловіками і не зазнавати образи 
від Афродіти (тобто не закохуватися); φοβοῦμαι 
μὴ τὸ τῆς Ἀρτέμιδος ἱερὸν Ἀφροδίτης πεποιήκατε 
(8, 10) – боюся, чи не перетворили ви святилище 
Артеміди в храм Афродіти? (храм Артеміди 
могли відвідувати лише незаймані).

Ім’я верховного бога греків, царя і батька 
богів та людей, ὁ Ζεύς (Зевс), Ахілл Татій, вико-
ристовує не лише у звертаннях, клятвах, молит-
вах до нього головних героїв, в описах храму 
чи статуї божества. Описуючи святкування на 
честь Зевса, автор роману зазначає, що єгип-
тяни називають його іменем ὁ Σέραπις (Сера-
піс) (5, 2, 1). Ми зафіксували в тексті три епі-
тети Зевса: Μειλίχιος (милостивий, захисник 
тих, хто звертається до нього з жертвами уми-
лостивлення) (5, 2, 2), Ξένιος (гостинний, який 
захищає права гостинності) (2,  12,  3; 3,  17,  5; 
3, 21, 6) та Κάσιος (Касійський, від назви храму 
біля підніжжя гори Кассіон в Єгипті) (3, 6, 1).

У тексті роману натрапляємо на перелік 
смертних жінок, яких кохав Зевс (див.  2,  36). 
Такий факт, на думку вченого Е.  Вілборга, 
є «locus communis в еротичній літературі (cf. 
Athen. XIII,20; Luc. Charid. 7,  622; Nonnus 
7, 117 ff.)» (Vilborg, 1962, c. 62).
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Серед імен історичних постатей в тексті 
роману фіксуємо лише міфономен ὁ Ὅμηρος 
(Гомер) 4 рази та ὁ Κανδαύλης (Кандавліс) 
двічі. Усі інші імена мають одиничне вживання.

Ім’я найдавнішого поета Стародавньої 
Греції ὁ Ὅμηρος (Гомер) і відантропонімний 
прикметник Ὁμηρικός, ή, όν (Гомерівський) 
уживано здебільшого в ремінісценціях до слав-
нозвісних поем «Іліада» й «Одіссея» героїв 
роману Ахілла Татія: ἡ δὲ πρῶτον μὲν ᾖσεν 
Ὁμήρου τὴν πρὸς τὸν λέοντα τοῦ συὸς μάχην 
(2, 1, 1) – Спочатку вона [Левкіппа] заспівала 
з Гомера про битву лева з вепром; ἡ χροιὰ δὲ 
οἵαν Ὅμηρος τοὺς τοῦ Θρᾳκὸς ἵππους ἐπαινεῖ 
(2, 15, 3) – забарвлення його [бика]саме таке, 
за яке Гомер хвалив коней фракійського царя; 
εἰ δὲ καὶ ποιητὴν δεῖ λαβεῖν μάρτυρα τῆς οὐρανίας 
τοῦ κάλλους ἀνόδου, ἄκουσον Ὁμήρου λέγοντος 
Τὸν καὶ ἀνηρείψαντο θεοὶ Διῒ οἰνοχοεύειν κάλλεος 
εἵνεκα οἷο, ἵν´ ἀθανάτοισι μετείη (2, 36, 3) – і якщо 
треба взяти за свідка поета, що краса має 
небесне сходження, послухай, що каже Гомер: 
боги і підняли його [на небеса] через його красу 
бути виночерпієм Зевсу, щоб мешкати серед 
безсмертних (рядки взяті з «Іліади» (20, 235); 
καὶ γάρ τις ἐν αὐτοῖς ἦν τῶν τὰ Ὁμήρου τῷ στόματι 
δεικνύντων ἐν τοῖς θεάτροις· τὴν Ὁμηρικὴν 
σκευὴν ὁπλισάμενός τε αὐτὸς (3,  20,  4) – серед 
них був один актор, який зазвичай грав у теа-
трі гомерівські вистави; він одягнув свій теа-
тральний костюм, гомерівські обладунки.

Міфонім ὁ Ἀλέξανδρος (Олександр Вели-
кий) Ахілл Татій уживає в тексті роману в описі 
площі в Олександрії, яка названа його іменем 
(5, 1, 3).

Ім’я ὁ Ἀριστοφάνης (Аристофан), давньо-
грецького поета-комедіографа V–VI ст. до н. е., 
якого можна вважати родоначальником світо-
вої комічної поезії (Лексикон античної, 2014, 
с. 85), згадано під час опису жреця, який воло-
дів навиками красномовства, проте використо-
вував здебільшого прийоми, запозичені з коме-
дії Аристофана – τὴν Ἀριστοφάνους ἐζηλωκὼς 
κωμῳδίαν (8, 9, 1).

З іменем ὁ Γλαῦκος (Главк) пов’язане порів-
няння дорогої священної чаші з візерункового 
кришталю, що її поставили в честь Діоніса на 
бенкетний стіл, змагатися з якою могла лише 
чаша Главка Хіоського – μετὰ τὸν Γλαύκου 
τοῦ Χίου δεύτερον (2, 3, 1). Йдеться про Главка 
Хіоського (VII ст. до н. е.) – винахідника з ост-
рова Хіоса, який навчився паяти, змінювати 

твердість металів і був чудовим скульптором 
(Геродот, «Історії», кн. І, 25).

Міфонім ὁ Ἡσίοδος (Гесіод), давньогрець-
кий поет VIII–VII ст. до н. е., творець дидактич-
ного і генеалогічного епосу (Лексикон античної 
словесності, 2014, с.  162) згадано в контексті 
порівняння тривалості життя слона і ворони: 
βίον γὰρ αὐτοῦ λέγουσιν ὑπὲρ τὴν Ἡσιόδου 
κορώνην (4, 4, 3) – бо говорять, що його життя 
довше від Гесіодової ворони. 

З Фемістоклом (ὁ Θεμιστοκλῆς), найбіль-
шим афінським державним діячем доби греко-
перських воєн, який заснував порт Пірей, іні-
ціював бурхливе зростання афінського флоту, 
заснував загальногрецький союз тридцяти 
п’яти міст-держав, завдав персам знаменитої 
поразки при Саламіні (480  р. до н.  е.), Ахілл 
Татій зіставляє образ життя Калісфена, колишнє 
легковажне марнотратство якого змінилося 
розумним ставленням до свого багатства: він 
виявляв великодушну щедрість лише до бід-
них, які потребували допомоги, і всі навколо 
дивувалися такому перевтіленню, – усе погане 
в його поведінці обернулося добрим: κἀμὲ οὖν 
ὑπεισῄει τὸ τοῦ Θεμιστοκλέους, ὅτι κἀκεῖνος τὴν 
πρώτην ἡλικίαν σφόδρα δόξας ἀκόλαστος εἶναι 
πάντας ὑπερέβαλεν Ἀθηναίους ὕστερον σοφίᾳ τε 
καὶ ἀνδραγαθίᾳ (8, 17, 7) – на думку мені прий-
шов і Фемістокл: адже коли він був молодим, 
мав славу дуже нестриманого, а пізніше пере-
вищив усіх афінян мудрістю і відвагою.

Міфономен ὁ Κάδμος (Кадм), уродженця 
Фінікії, якого вважають легендарним засно-
вником Фів (Словник античної міфології, 1985, 
с.  114), Ахілл Татій використовує, коли гово-
рить про святкування на честь покровителя 
виноградних лоз Діониса у місті Тір, і що саме 
там склали міф про Кадма (τὸν Κάδμου μῦθον 
(2, 2, 1). 

Імена ὁ Κόδρος (Кодр), останнього царя 
Аттики, який пожертвував життям для поря-
тунку батьківщини під час уторгнення дорян 
(Словник античної міфології, 1985, с.  123) 
та ὁ Κροίσος (Крез), лідійського царя, який сла-
вився своїм багатством, фіксуємо в контексті, 
де Левкіппа говорила, що вона байдужа до Фер-
сандра, який би він не був благородний і бага-
тий: ἐμοὶ δὲ οὐδὲν μέλει τούτων, εἴτε ἐστὶ καὶ 
Κόδρου εὐγενέστερος εἴτε Κροίσου πλουσιώτερος 
(6, 12, 4) – мені до всього цього байдуже, навіть 
якщо б він був знатніший від Кодра і багатшим 
від Креза.
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Міфономен ἡ Ὀμφάλη (Омфала), лідійська 
цариця, до якої за наказом дельфійського ора-
кула Геракл був проданий у рабство за вбивство 
Іфікла, ужив закоханий в Левікіппу Клітофонт 
у такому порівнянні: Καὶ μὴν πέπρακέ μέ τίς σοι 
θεῶν ὥσπερ τὸν Ἡρακλέα τῇ Ὀμφάλῃ (2, 6, 2) – 
і хтось із богів продав мене тобі, як Геракла 
Омфалі.

У творі Ахілла Татія спостережено невели-
кий фрагмент тексту, в якому наявні аж 16 міфо-
німів. Кліній відмовляв свого друга Харікла від 
одруження, нарікаючи і ганячи увесь жіночий 
рід, спершу порівнюючи всіх жінок із Сире-
нами (напівжінки-напівптахи, які своїм солод-
козвучним співом заманювали моряків, прире-
чених стати їхньою здобиччю назавжди): καὶ 
ἔοικε τῇ τῶν Σειρήνων φύσει· κἀκεῖναι γὰρ ἡδονῇ 
φονεύουσιν ᾠδῆς (1,  8,  2) – [жінки] за своєю 
природою подібні до Сирен: бо вони вбивають 
солодкою піснею. Пізніше ж згадує про ряд 
скоєних жінками злодіянь в античній історії 
і про страшні їх наслідки: ὁ ὅρμος ᾽Εριφύλης,  
Φιλομήλας ἡ τράπεζα, Σθενοβοίας ἡ  διαβολή, 
Ἀερόπης ἡ κλοπή, Πρόκνης ἡ σφαγή. ἂν τὸ 
Χρυσηϊδος κάλλος Ἀγαμέμνων ποθῇ, λοιμὸν 
τοῖς ῞Ελλησι ποιεῖ· ἂν τὸ Βρισηΐδος κάλλος 
Ἀχιλλεύς, πένθος αὑτῷ προξενεῖ· ἐὰν ἔχῃ 
γυναῖκα Κανδαύλης καλήν, φονεύει Κανδαύλην 
ἡ γυνή. τὸ μὲν γὰρ ̔ Ελένης τῶν γάμων πῦρ ἀνῆψε 
κατὰ τῆς Τροίας ἄλλο πῦρ· ὁ δὲ Πηνελόπης  
γάμος τῆς σώφρονος πόσους νυμφίους 
ἀπώλεσεν; ἀπέκτεινεν ῾Ιππόλυτον φιλοῦσα 
Φαίδρα, Κλυταιμνήστρα δὲ Ἀγαμέμνονα 
μὴ φιλοῦσα. ὦ  πάντα τολμῶσαι γυναῖκες· κἂν 
φιλῶσι, φονεύουσι· κἂν μὴ φιλῶσι, φονεύουσιν. 
Ἀγαμέμνονα ἔδει φονευθῆναι τὸν καλόν, οὗ 
κάλλος ἐπουράνιον ἦν (І, 8, 4–7) – намисто  
Еріфіли1, бенкет Філомели2, наклеп Сфене-
беї3, злодійство Аеропи4, вбивство Прокни.  

1 Еріфіла, отримавши в дар від Полініка намисто і пеплос 
(плащ) Гармонії (дочки Афродіти і Арея), умовила чоловіка 
взяти участь у поході Сімох проти Фів, заздалегідь знаючи, 
що посилає його на загибель
2 Філомела – дочка царя Афін, гостюючи у своєї сестри Про-
кни, дружини царя Фокіди, Терея, піддалася насильству. 
Щоб приховати свій злочин, Терей вирвав у неї язик. Проте 
Філомела розповіла про це сестрі вишивкою на тканині. Роз-
лючена Прокна вбила свого сина від Терея, Ітіса, і нагоду-
вала чоловіка його м’ясом. 
3 Сфенебея – обмовила грецького героя Беллерофонта перед 
своїм чоловіком Пройтом, і той послав юнака до свого тестя 
з дорученням передати йому лист, написаний знаками, які 
вимагають смерті Беллерофонта.
4 Аеропа – мати Агамемнона і Менелая. Зрадила своєму 
чоловікові Атрею з його братом Тієстом, за що була кинута 
Атреєм у море. 

Коли Агамемнон страждав через красу Хрі-
сеїди, він нагнав на Елладу чуму; Ахіллес, 
[страждаючи] через красу Брісеїди, завдав собі 
горя; у Кандавла5 була красуня дружина, але 
вбила Кандавла дружина. Шлюбний вогонь 
Єлени спалив Трою в іншому вогні. А скіль-
кох наречених знищив шлюб мудрої Пенелопи? 
Федра вбила Іполита, кохаючи його, а Клітем-
нестра вбила Агамемнона, не кохаючи його. 
О жінки, що приносять страждання! Якщо вони 
люблять, вбивають, якщо вони не люблять – 
теж вбивають! Подумати тільки, що судилося 
загинути Агамемнону, чия краса була подібна 
до краси небожителів!

Зазвичай подібні описи і вставки міфів слу-
гували в давньогрецьких романах ІІ–ІІІ ст. н. е. 
стилістичною окрасою, а письменники, уво-
дячи їх у текст, демонстрували свою риторичну 
майстерність.

Висновки і перспективи подальших 
досліджень. Домінантне і периферійне вико-
ристання Ахіллом Татієм міфонімів тісно 
пов’язане із сюжетом роману «Левкіппа і Кліто-
фонт». У тексті кожний міфонім не випадковий, 
його вживання є результатом цілеспрямованого 
письменницького відбору (чи словотворчості). 
Міфоніми створюють у романі тло дії персо-
нажів, дають можливість чіткіше змалювати 
їх зовнішність і характери. Вони виступають 
важливим засобом когезії тексту роману. Іноді 
міфоніми стають ключовими словами (напр., 
Афродіта, Артеміда, Ерот, Зевс) і виконують 
у тексті роману характеризувальну та худож-
ньо-естетичну функції. Жодної безпосередньої 
участі як дійові особи в розгортанні основних 
подій роману міфоніми не беруть.

Загальна кількість уживання міфонімів у тек-
сті роману Ахілла Татія – 295 фіксацій. Зістав-
лення із частотністю використання всіх власних 
назв у романі (1280 вжитків) засвідчує посутній 
вплив на автора міфологічної традиції (яка при-
таманна також романістам Лонгу і Геліодору). 
Крім того, міфоніми в романі можна вважати 
аксесуарними деталями еротичного роману.

Отже, аналіз системи міфонімів, що охоплює 
77 лексем, оприявнює специфіку й семантичну 
насиченість онімного простору роману «Лев-
кіппа і Клітофонт», що є невід’ємним склад-
ником лексичної ідіосистеми давньогрецького 
романіста Ахілла Татія. 
5 Кандавл – напівлегендарний цар Лідії. Він показав сво-
єму улюбленцю Гігу дружину-царицю оголеною. Ображена 
цариця запропонувала Гігу або ж заплатити життям за зух-
валість, або вбити Кандавла й одружитися на ній. Гіг вибрав 
останній варіант. 
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